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567. 

UKŁAD 

O komunikacji kolejowej pomiędzy Rzecząpospolitą Polską i Królestwem Rumunji, podpisany w Bu
kareszcie dn. 30 października 1929 r. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Wlszem wobec i każdemu zosobna, komu 'o tern wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

. Dnia :brzydzieslego paździ,ernika tysią-c dziewięć
set dwudzie.sŁ-ego ,dziewiątego roku podpisany został 
:w Bukareszcie układ o komunika::jikolejowej po
między Rzecząpospol'itą PoiI~ką i Królestwem Ru
munji, WTa:z ,z protokółem końcowym i załącznikami 
A. B. C. D. Q następującem brzmieniu d03łownem: 

UKŁAD 

.0 komunikacji kolejowej pomiędzy Rzecząpospolitą 
. Polską i Królestwem Rumunji, 

w s tęp. 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
IZ jednej shony, 

a 
KRóLESTWO RUMUNJI 

z drugiej strony, 

.. pragnąc uregulować komunikację kolejową po" 
między obu kra,jam'i, postanowiły zaw:rz~ć układ. 

Mianowani w tym celu Pełnomocnicy, a mia
nowicie: 

P. Franciszek .MOSKWA, Wicedyrektor w Minister
stwie Komunikacji w imieniu Rzeczypospolitej 
Pol'skiej; .. 

P. Cezar MEREUTA, zastępca Dyrektora Generalne
go kolei mmuń:skich w imieniu KrÓleslt.wa Ru

. munji, 

. po J p l'1Zedstawie,oiu .swych pdnOffi()cnidw, u~.nanych 
za dohre i w należytej formie, z,godzi1li się co do na
stępujących postanowień: 

Artykuł 1. 

Regulaminy i przepisy. 

1) Przewóz koleją osób, -bagażu, prze:syłek eks
pn:sowych i towarów m'iędzy Polską z jednej i Ru
munią z drugiej strony na szlakach między granicą 
państwową a stacją zdawczo - odbiorczą, odbywać 
się będz.iena podstawie postanowień układu niniej
szego. Nadto" o ile układ niniejs.zy nie zawiera od
miennyqh postanowień, obowiązywać będą ' postano
wienia umów i taryf. zawartych i ustanowionych 
między Stronami umawiającemi się lub między Za
rządami kolejowemi polsikiemi i rumuńskiemi oraz 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qu~ ces presentes Letlres verront, 
Salut: 

Un Accord sur le trafie par <:hemin de fer 
entre la Republique de Pologne et le Royaume de 
Roumanie, avec un Proces-Verbal Final et ,des An
nexes A. B. C. D. ayant ete signe a Bucarest le 
trente Octobre mil neuf cent vingt neuf, Accord, Pro
ces-Verbal Finał et Annexes, dont la teneur suit: 

ACCORD 
sur le Trafie par chemin de fer entre la Republique 

de Pologne et le Royaume de Roumanie. 

P re a m bu I e. 

LA Rf:PUBLIQUE DE POLOGNE 
d'une part 

et 
LE ROYAUME DE ROUMANIE 

d'auŁre part, 

d.eśiranŁ n~gl'et la <:o1iuimnicaHon fe1'1roviaire 
enrŁre lesdeux PiaYls, ont resolu ,de condureum a.c:col'1d. 

Les Plenipotentiaires nommes a cet eHet 
a savoir: 

Mr. F1",an"oLs MOSKWA, Vice - Dir,ecŁeur au Mini
stere des Comniunications, au nom de la Repu
blique de Pologne j 

Mr. Cesar 'MEREUrA, Sous - Directeur general des 
Chemins de Fer roumains, au nom du Royaume 
de Roumanie, 

8pres s'~tre communique leurs pIelns p ouvoirs , 
trouves en bonne et due forme, sont convenus des 
disposit'ion,s suivanŁes: 

Article 1. 

Reglements et prescriptions. 

1. Le trafie par chemin de fer des voyageurs, 
des bagages, des coli.s messageries et des marchan
dises, entre la Pologne d'une part et la Rotimanie 
d'autre pa-rt, eHecŁue sur ].es lignes situees entre la 
'frontiere du pays et les garesde rtransmission, sem 
regle par les dispositions du pres'ent Aocol'1d. De plus, 
tant que Je present Accord n'en dispose pas autre
ment, seront va.lahles les diSipositions des arrange
menŁs et des tarifs conclus entre les Parties contrac
tantes ou entre les administrations ferroviaires po-
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postanowienia tych międzynarodowych konwencyj, do 
których przystąpiły Strony umawiające się, wreszcie 
ustawy i prz;episy każdego z obu państw obowiaczują,ce 
na własnym obszarze 0), 

2) Osoby trzecie nie mogą wysnuwać żadnych 
praw ,z urno,wy niniejszej. 

Artykuł 2. 

Sprawność komunikacji. 

Strony umawiające 'się dołożą starań, .aby ko
munikacja ko,lejowa między ich ohszaramiod:bywała 
!Się ze sprawnością o dpowiedJniodo potrzeb ,sąs i edz 
kiego i tranzytowego ruchu ko:Iejowe go. W szcz.egól
no'ści IsłutJba kolej owa, pocztowa, .cetna, pasz:po,rl;o
wa 'i in.na będzie tak ure'gulowa,na, aby p1'!z,ewóz 
osbb, ha'gażu, przesyłek ekspresowych i to,wa'rów 
odbywał się możliwie najszY'bciej. 

Postanowienia wykonawcze. 

1) Zarządy kolejó,we będą uwz,ględniały, tia 
otkresowych konfer·encjach w sprawie ,mzkladów 
jat,dy, potrzeby są'siedzkiego i tranzytowego ruchu 
kolejowego. Wszcze:gólno§ci ugodzą się codo go
dtln odjaz,du i przyjazdu jako też co ,do skomuniko
w.ania. pociągów na stacjach zdawczo - odbiorczych, 
uJwzgl~dnlająć pt,zy:tem [potrzeby ,rewizji celne~ i kon
troli pa,szoortowej , 

2) ~ozJkład jazdy jako też zmiany W nim, nale
ży ZaWCZasu podawać do wiadomości władzom 'pocz
towym, celnym i policyjnym. 

3) Kunowanie wa~(')nó,w 'sy;pia.}nvch, ,restaura
cyjnych i pocz.towych będzie uregulowane osobnym 
układem. . 

Artykuł 3. 

Stacje zdawczo - odbiorcze, 

l} Komunikacj'a kolejowa mi'ę,dzy Polską 'z jed
nej i Rumunją z ,drugiej strony będ zie się odbywała 
przez poniżej wy,znaczone ,kolejowe p.rzejścia gra
niczne ż nas,tępującemi stacjami z,dawcz.o-odbior
colemi *): 

Kolejowe przejścia graniczne Stac ja zdawczo-odbiorcza 

Śniatyn - Załucze-Gtigore-Ghica 
Vod a . . , ~ _ _ _ " , " fi • • , • • 

Jasienów Polny-SteHine~ti , , , , , 
Zaleszczyki- Schit •••• , , • , , , 
Kt1ty-Vijhi~a ..••• , , • , . , , • 

Śniatyń Załucze 
Stefane~ti . 
Zaleszczyki 
Kuty. 

2) Zamiast wyżej wymienionych stacyj zdaw
czo - odbiorczych Rządy obu Stron umawiających 
się mogą we wzajemnem porozumieniu wyznaczyć 
inne stacje zdawczo - odbiorcze , leżące bliżej .grani
(;y państwowej . 

Artykuł 4. 

Władza zwierzchnicza. 

Z wyjątkiem po·s'Łanowień odmiennych, zawar
. tych w umow ie ni.niej szej, lub w innych mię·d zyna-

*l Patrz protokół końcowy. 

lon,aises et roumaines, ains,i que les dispositions des 
conventions internationales, auxquelles les Partie s 
contraetantes ont adhere, de meme que les lois et 
pres'crip!ions en vigueur sur les territoires cle chacun 
des deux Etats en particulier ' ). . 

2. Les personne's tierces ne se,ront pas admises 
au benefiee du present Aceord. 

Article 2. 

Souplesse ił assurer au trafie. 

Les Partie s (;onhactantes prendront des mesu
res en vue d'a śsureraux communications ferroviaires 
entre leurs territoires une souplesse conforme aux 
besoins du trafie limitwphe et du transit. NoŁam
ment, le service des chemins de fer, des ,pa.sŁes, des 
douanes, de police et autre,s sera regle de ~a<;on a .oce 
que le transpnl't des voyageurs, des bagages, des co
lis mess-ageries et des marchandises s'effecŁue · avec 
la plus grande celćritć possible. 

Reglement d'execution. 

1. Lo'l's des conferences periodiques d'hmaires, 
les administratinns tiendrontcnmpte des int~retsdu 
trafie HmHrophe et du transit. Elle,s concordernnt, en 
il,)arlticulier, les heuresdedćpart et d'anrivee ainsi que 
les correspondances des trains aux gares de tnnsmis
sion, tenant aussi com'P'te des necessites de la visite 
de douane et du contróle des passeports. 

2, Le,s horaires et Ieurs modifications even<luel· 
les serant portes, en temps ~tiIe, a la connaissance 
des autorites de s poste s, des douanes et de police. 

3, La circulation des wagons-lits, des wagoo.s· 
rest,aurants et des wagons-pos tes seta reglee 'Par uo. 
accord special. 

Article 3. 

Gares de transmission. 

1. Le trafie ferroviaire ent~e la Pologne d'une 
part et la Rnumanie d'autre parŁ sera entre~ćnu par 
les poin.ts frnntieres, dćsignes ci-,rupres, avec les gares 
lde lransmission suivanles 0) : 

Point frontiere 

Śniatyn Załucze-Grigore Gh. Voda. 
J asienów Polny-Stefane~ti. . 
Zaleszczyki-Schit ..••••• 
Kuty-Vijnita •.•• , •.•••• ' .' 

Garc de Łrllllsmissio l'i 

Śniatyn Załucze 
• Stefane~ti 
· Zaleszczyki 
• Kuty. 

2. Au lieu des garcs 'susmenHonrtees, les Gou
vernements des deux Parties coo.tractantes pourronŁ 
d'un .communaccnrd dćsigner d'autres gares de trans
mission, plus proches de l.a frontiere. 

Article 4. 

Droits souverains. 

Sauf stiput.a tlons contraires du prćsent Acoord, 
ou d'aulres conventions interna tiona les, chacun des 

*) Voir le proces -ve'rbal final. 
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r09o'VYc!t konw~ncjach, każde z Państw umawia-
1ących, .się, na ikt.órego ohsza.rze leży stacia zdawczo
odbioł"c,z.ą. i szLak :kolejowy między nią i ,granicą pań
stwową, wyikonyw,a na tym obszarze swoją wła,dzę 
zwierzchniczą. 

Artykuł 5. 

Używanie i utrzymanie budowli i urządzeń. 

1) Zarządy 'kolejowe poll!skie i rumuńskie przy
znają 'Sobie wzajemnie pr.awo używania budowli 
i urządz.eń, potrz,ebnych do komunikacji kolejowej, 
w myśl :postanowień umowy niniej,sz'ej. 

. ,2) Będą mialy one obowiązek, każdy w swoim 
oKr~u,utrz:ymywać w stanie odpowiadającym prze
p~s;OJIl obowiązującym wszyst.kie budowle i urządz,e
nia: na 'stacji zdawczo - odbiorczej oraz na ;szlaku 
między !Stacją wspomnianą a granicą państwową . 

3) Postanowienia szczególe,we, a w szcz,egól!no
ścizmiany w odnie'sieniu do budowli i urządzeń, 
[p!,zecię~ych granicą państwową, zostaną ustalone za 
wspólnem porozumieniem w miejs'cowej umowie do
datkowej. 

Postanowienia wykonawcze. 

1) Mosty Kolejowe i wiadukty, przecięte gra
nicą państwową, wraz z przyczółkami i fila'rami, bę
dą nadzorowane i w całości utrzymywrune wyłącznie 
przez ' jeden z obu interes owanych Zarz·ądów 'koleio
wych;wedłilg jego przepisów bez uszczerbku dla 
prawwlasności Zarządu sąsiedniego. 

. " 2) Dyrekcje kelejowe interesa'walne powinny 
się :porozumiewać co do robót, wY'chodzących ,poza 
zakres bieżącego utrzymania, jako też ,co ,do mającej 
się dokonać przebudowy mo,stów. W na,głych wy
p,a:dkach lub w razie 'niebezpieczeń'stwa [powinien 
Za!rząd, do którego należy utrzymanie, wykolnać ro
boty potrz,ehne i zawiadomić o nich bezzwłocznie 
Zalr,z,ą;d 'sąsiedni. 

3) Zarządowi oibowiązanemud'o utrzymania 
zwr6cone zostaną ' przez Zarząd sąisiedni koszty 
utrzymania w s'ltosunku do dł.ugości mostu do grani
ey'; koszta utrzymania zostaną powię!k'Szone o doda
tek administracyjny, obliczomy w stosunku 10% .. 

4) . W ykaz mostów, przeciętych gr.anicą pań
s1lwówą, ~Qbjęty j,est załącznikiem A. 

Arty!kuł 6. 

Prawa własności. 

Wszystkie budowle i urządzenia, wymienio
ne w art yk Uil e 5, poznstają własnością polską, o ile 
się znai'dują na ohsza>rze pnIskim, a własnością ru
mtiiJ;s!ką, o ile się waj:dują na nbszarz,e 1'umuńskim . 
. " ", . 

Artykuł 7. 

Umowy dodatkowę. 

Zarządy kolejowe powinny zawrzeć dla każde
gó prz'ejśCia graniczne'go umowę dodatkową, regulu
jącą< triiej'scowe stosuniki specj,alne (mie jlseowa umowa 
dodatkowa; która 'W ,daJszym <::lągu nazywaną będzie: 
umową dodatkową). 

Etruts contracbints sur le Łerritoke duquel sont sitw~es 
la gare de transmission et les lignes entre cette der
niere et la frontiere du p'ays, y exerce ses droitssou~ 
verains. 

Article 5. ' 

Utilisation et entretien des bitiments et installations. 

1. Les a,dministratłons fermviaires polonaises 
et mumalnes s "aJccordent mutueHement l'utiHsation 
des batiments et des installations necessaires au tra
fie ferroviaJire, en conformite au present Accord. 

2. Elles 's'eront chargees, chaeune dans son 
dis,trict, de 'la cons'ervation, conformement aux 
presor~ptions 'en' vigueur, detous batimerrts et instal
lations de la gare de transmiss ion, de meme que sur 
la ligne entre la,dite g,are et la ,frontiere du pays. 

3. Les dłspositions de detail et, notamment, les 
modifieations evenŁuelles quant aux biitiments et ins
taUations coupes par les lignes-frontieres, seroRt 
fixees d 'un commun accord par . un arrangement 
additionnel. 

Reglement d'execution. 

1. Les ponis et viaducs ferroviaires, coupes par: 
la Hgne-fJ."ontiere, y compris les oulees et p'~les, ser
I'ont surveilles et ent1'etenUiS entierement par una 
seule des a.dmini:sŁraHons interessees conformement 
a ses p,rescripti,óns, san s prejudice au droit de 
;propriete de l'adminłshation voi:sine. 

2. Les Directi,on,s des chemims de fer interessees 
s'entendront sur les travaux qui ne vis'ent pas l'en
tretien courant et sur la reconstruction eventueUe 
des ponts. En , cas d'urgence ou de danger, il appar:. 
tiendra a l' administration chargee de l' entretien 
d'exeouter les· tr,avlaux requis et · d'en aviser, sans 
delai, l' adminisŁraŁion V'o~sine. 

3. L' adritin iskation chargeecle l' entretien, sera: 
indemnisee par l'a,dministraŁion voisine en proportion 
de la langueur du pOIlit jusqu'a la fmntiere; les f'rais 
d'entretien seront majores d'un supplement admi-
nist.ratif caJlcnle a raison de 10%. . 

4. La liste des ponts coupes par laligne-fron
tiere falt 1'objeŁ de l'annexe A. . 

Article 6. 

Droit de propriete. 

Tous les batiments et insłallation'S vises fi rar
ticle 5, consti'tuent la propriete ,de l' administration 
poIonaise s'ils se trouvent sur le territ'oire polonais. 
et la proprieŁe de l'administration roumaine , s'ils ·se 
trouvent sur le territoire roumam. 

Article 7. 

Arrangement additionnel. 

Les adminlsŁrations conclueront pour chaque 
point de frontiere un arrangementaddJiJtionmel J."eglant 
les conditions ' locaJes speciales (l'Arrangement ad
,ditionnel local, designe dans le texte qui suit par 
les mot s " l' Arrarig'ement add~tionne1"). 
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Postanowienia wykonawcze. 

Do ka:żdej umowy .dodatikowej należy dołączyć 
plan gzIlaIku między granicą państwową i !stacją zdaw
czo - odbiorczą or.az plan stacji ~dawczo - odbior
czej, na którym na:le'ży oznaczyć kole·rami budowle 
i urząd~eni.a a to tak służące do wspóLnego używa
nia, j.ako też przekazane Zarządowi sąsiedniemu do 
wyłącznego używania. Do planu na1lei;y dołączyć wy
k.az budowli i urz<\,dz.eń używanych w sposób wyżej 
'Wskazany. 

Artykuł 8. 

Sprawy językowe. 

1) Tak ustne jaik i pisemne powzumiewanie 
się w sprawach służtbowych na stacjach zdawczo-od
biorczych i na s,Z'laku między niemi " ągranicą pań
stwową będzie się odbywało w .języku, który na tern 
miejscu jest urzędowym (patrz jednak artykuł 26) . 

2) Pracownikom 'sąsiedniego Pańs.twa wolno 
wszelako porozumiewać się na obszarze Państwa 
sąsiedniego w ich j ·ęzyku między sobą także w sto
sunkach słUŹIbowych. 

3) Korespondencja słuŹl'bowa pisemna i tele
graficzna między Za.rządami Stron umawiających się 
będzie się odbywała w języku fr.an cus kim. 

Postanowienia wykonawcze. 

1) KOil'espondencja pi!semna i telegraficzna po
między stacjami i urzędami obu Stron umawiających 
się odbywać się bę'dzie w języku urzędowym kraiu 
nadawczego i będzie podawaną przez jedną kolej 
d'rugiej. Tłumaczenia dokonywać będzie w r.azie po
trzeby ko!lej otrzymująca. 

2) Zarządy kolejo'we interesowane wprowadzą 
we wspólnem porozumieniu wzoJry d-WUj·ęzyczne dla 
ułatwienia korespondencji schematycznej !powtarza-
3ącej się, a odnoszącej się do komuniikacji. 

3) Pomieszczenia urzędowe, udzielone na stacji 
zdawczo - odbiorcz.ei sąsiedniemu Zarządowi do wy
łącznego używania, powinny być opatrzone napis.a
mi w obu językach; napis w języku urzędowym Za
rządu miejscowego powinien być umieszczony na 
pierwszem miejscu. 

4) Stacje z·dawczo - odbiorcze i stacje granicz
ne powinny wywieszać na odpowiedniem miejs.cu 
prz.eslane im przez sąsiednią kolej pisane w jej ·ję
zyku urzędowym rozkłady jazdy i obwieszczenia 
urzędowe, mające istotne znaczenie dla komunikacji 
przez dane Ikolejowe iprzej'ście graniczne. 

Artykuł 9. 

Pracownicy Państwa sąsiedniego czynni służbowo 
na stacji zdawczo-odbiorczej i na szlaku między nią 

i granicą Państwa. 

1) Zarząd sąsiedni może się iposługiwać włas
nym personelem na stac.ji zdawczo - odbiorc.zej i lIla 
szlaku między nią i granicą państwową p.rizy wykony
waniu specjalnych czynności służibowych, które ze 
względu ńa swą istotę, wymaga;ą wykonania przez 
własne organa każdego Zarządu. Personel wspo
mniany będ·zie obowiązany wykonywać czynności 

Reglement d'execution. 

Une cal"!te de la ligne Jentre la fronltieredupays 
et la gare de transmission ćlJinsi qu'une carte dece~Łe 
derniere portant en couleurs les batiments et installa
tioos, aussi bien utilisćs en commun que resenres 
a l'utilisation exclusive de l'a,dm:iniSltrationvoisine, 
seront annexees a chaque arrangement additionnel. 
Cette carte sera completee d'un releve des biitiments 
et installations utilises eomme ił est diŁ plus haut. 

Article 8. 

Questions de langue. 

1. Les relafion,s de service, tant orales que 
par ecrit, a la gare · de transmission et sur les Hgnes 
ent're celle-ci et la frontier·e, se feron! dans la langue 
oHicieUe du pays (voir cependant l'arlide 26). ' , 

2. Les foncŁionnaires de l'Etai voisin pourront 
ioutefo!is s'entretenirenŁre eux, danI'> leur langue, sur 
le territoire de l'.autre Etat, aussi en -relaŁibns de 
service. 

3. La correspondance de service, par ecrit et 
par tćlćgraphe, enrke l·es administrations des P.arties 
contractantes, se fera en langue franc;aise. 

Reglement d'execution. 

1. La correspondance par ecrit et part~leg;a
phe entre les słations et oHices des deux Parties con-
1raclantes !se fera dans la langue officieUedu paY's 
d'expedihon; la transmissiOln se fera d'un chemin de 
fer a l'autre. La tl'aduction, s'il y a lieu, ser.a, .effec-
tw~e par le chemin de fer destinataire. .' 

2. Les administrations interersseesetał>liront 
d'un commun accord de,s formulairesen derux La:n&ues 
pour faciliter la correspondance schemaŁique courąn-
te, relative au trafie. . . 

3. Les loeaux de service, reserves ·dans ła, .g-are 
de transmission a l'utilisation exdusive de l'·admini
sbr.ation voisine, s·ewnt ipourvus d'eoriteaux ,rediges 
en cleux langues; les inserriptions dans la langue oHi
cieUe de l'administration loeale aUTont la premiere 
place. . : 

4 . Les gares de transmission et Ies gar es fron
tieres Hl1ront a afficher, aux endroits appropries 
a cette fin, des honires et' des publications oHicielles 
d'une impor.Łance reelle pour le trafic par Ie point de 
frontiere relatif, et que l'administration voisine leur, 
a:emettra rediges dans sa langue oHi'cielJe. 

Artide 9. 

Agents d'un Etat limitrophe en service dans la gare 
de transmission et sur la Iigne entre celle-d . et . la 

frontiere du pays. . 

1. L'Administratlon limitrophe pourra se servir 
de son propre personnel dans la gare de transmission 
et sur la ligne entre celle-ciet la frontiere du pays, 
pour autant que les fonctions speciales a y exercer 
seront de nature a rendre necessaire l'exercic:e de ces 
fonctions par les organes de chaqueadministration en 
particulier. Ledit personnel sera tenu d'exec:utei:)es 
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służbowe według ustaw i 'przeplSOW Zarządu dele
gującego>. 

2) Każdy z Zarzą:dów interesowanych może 
wysyłać na obsza,r Państwa sąsiedniego tylko niezbęd
nie potrz:ehną ilość pracowników. 

3) Peifsonel, używany na' stacjach granicznych 
i na stacjach :z:dawczo-odbiorcz)l!ch oraz na s,zIakach 
między granicą państwową i stacją zdawczo - od
biorczą, będzie chowiązany znać postanowienia 
i IPrz.episy, odnoszące się 'do wykonywania służby na 
szlakach i na stacjach wyżej wspomnianych. O ile 
personel wyżej wyznaczony wykonywa czynności 
służbowe na stacji zdawczo - odbiorczej Zarządu są
siedniego, jest on obo·wiązany umieć się porozumieć 
w ~ęzyku, Państwa sąsiedniego w sprawach słuzbo
wych. 

Postanowienia wykonawcze. 

1) Co się tyczy oceny, czy personel, używany 
na obszarze Pań'stwa sąsiedniego, posiada w tym 
wz.g1ędzie należyte kwalifikacje, to będą uznawane 
przepisy i świadectwa z egzaminów fe.go Zarządu, 
do którego 'perscnel należy. 

2}Personel jednego z Zanądów c.zynny służ
bawona obszarze Państwa sąsiedniego podlega przy 
wykonywaniu Is.łużby zarz.ądzeniom właściwych 0;:'

gan-ów Zarządu :sąsiedniego, o He cne w myśl pOIsta
nowień miejscowej umowy dodatkowej 'są do ich wy-
daWalnia uprawnione. . i 

3} Pel'sonel może być wczasie służbowego po
bytu na ohs.zarze Państwa sąsiedniego wezwany 
W wy:jątkowych wypadkach do wykonywania służ
bowych czynności Zarządu sąsiedniego, o ile na to 
pozwrulają czynności słuŻJbowe dla Zarzą>du własne
go {ad. 34}. 

4) Umowa dodatkowa dla ka'żdego ptzej,ścia 
kolejowe,go ~osohna ustanowi, czy i jacy IPracownicy 
powinni mieszkać w Państwie sąsiedniem. 

Artykuł to. 

Ochrona należna pracownikom Państwa sąsiedniego. 

1) Bracownicy z,ajęci służbowo na ohszarze 
Państwa sąsiedniego, posia,dający przynale'żność 
państwową Państwa, delegującego ich, zachowują 
swoją przynależność państwową. To samo stosuje 
się do człcll'ków rodziny i słu:bbydO'mowej, żyjących 
z . nimi we wspólnemgospodarstwie domowem na 
obszarze Pa6s-twa sąsiedniego. W takim wypadku 
nie nabywa się przynależności państwowej Państwa 
są>sied'niego ani przez zamie'szkanie, ani przez. po
byt, ani też 'przez urodzenie. 

2) Osobom, wymieni cnym w ustępie t-ym, bę
dzie zapewniona w czasie ich pobytu na obszarze 
Pa6stwa są:sie.duiego (patrz art. 16 i 17) potrzebna 
ochrona. Pracowni'ków, pozostających pa obszarze 
Pa6stwa sąsiedniego, należy tam 'także uważać za 
urzędników w pojęciu ustawy karnej. W wypadkach 
zniewag i urazów ciele'snych władze publiczne po
winny, niezależnie cd Elkargi prywatnej pokrzywdzo
nego, wnieść s'kar'gę ze swej strony, o ile to j,est do
puszczalne. Strony umawiające się będą korzystały 
Z tej możliwości na rzecz czynnych na kh obszarze 

fonclions de se,rvice conformemenŁ aux loiset regle
ments de l'administration qui le delegue. 

2. Cha:cune des adminisŁ.rations inŁeressees ne 
pourra deleguer ses agents sur le territoire de l'Etat 
limitrophe qu' en nombre strictemen~t' necessaire. 

3. Le pers-onnel employe aux gares frontieres 
.et ci. eelles de lransmission, de meme que sur les lignes 
entre la frontiere du piays et les gares de transmission, 
sera tenu de connaitre les prescriptions et reglements 
concernant le service sur les lignes et les gares sus
mentionnees. Pour auŁant qu'il exerce les foncHons 
de service dans la gare de transmission de l'admini
stration voisine, le personnel susvise est tenu de 
pouvoir se faire entendre, en matiere de service, dans 
la langue de l'Etat limitrophe. 

Reglement d'execution. 

1. Quant ci. la question de savoir, si le person
nel employe sur le territoire de l'Etat limiŁrophe est 
dument qualifie a cet egard, seront valables les regle
ments et certificats d'aptitude delivres par l'admini
stration de laquelle ce personnel depend. 

2. Le lPersonnel d'une des adm~nis:tratio'l1!s, en 
servioe sur le territoire de rEtat limitrophe, est sou
mis e'n ce qui con'cel"ne " son service, aux ordres 
edictes par les organes competents de l'administration 
voisine, pour autant que ceux-'ci, au sens de l'arran
(gement additionnel, sonten ,droit de l'es donner. 

3. LOlrs de san sej'QIur de service sur le terri
toire de l'E.fat limitrophe, le personnel de l'admini
slration vo,isinCl pourra etre, da'n's des cas excęp
tionnels,appele ci. exercer les fonctions de seryjce 
.concernant l'autre admini:stratlon, pour autant que les 
se,rvic'es ,de sOln Administratlon propre Ie ,perme1t 
(art. 34). 

4. L'arrangement additionnel designera sepa
·rernen.t paur <:haque point - frontiere les eategories 
d'agents qui devront, s'il y a lieu, resider dans l'Etat 
limitrophe. 

Article 10. 

Protection a accorder aux agents de I'Etat limitropbe. 
1. Les a,gents en se;rvice sur Je territoire de 

l'Etat limHrophe, ressortissants de l'Etat qui les dele
g:1e, conservent leur natlonalite. II en est de meme 
des membres de leurs familles et de leurs domesti
ques vivant dans leur menage sur le territoire de 
l'Eta'! limitrophe. Dans ce eas, ni le domicHe, ni le 
sejour, ni la naissance, n'entraineront pas l'acquisition 
de la nationalite de l'Etat limit rop he. 

2. Une protection necessaire sera assuree aux 
personnes specifiees au chiffre (1) lors de leur resi
dence sur le territoire de l'EŁat limitrophe (volr l' art. 
16 et 17). Les agents residant dam l'Etat limitrophe 
y s e ront consideresaussi comme fonctionnaires, au 
sens du code penal. En cas d'insulteou de lesion, 
en dehors de la plainte deposee par la victime, lęs 
pouvoirs publics auront a porter plainte de leur coŁe, 
pour autant que cette platnte es! admissible. Les Par
tiescontractantes devront profiter de oette facilite en 
faveur des agenfs des administrations limitrophe,s, en 
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urzędników Zarządów sąsiednich w bkiejsamej 
mierze, jak na rzecz urzę,dników wła'snych. 

. 3) Osoby, wymienione w ustępie l) korzystają 
podczas pobytu na obszarze Państwa sąsied:nie'go 
z uwolnienia: 

a) od wszelkiego rodzaju publiczno - prawnych 
świadczeń osobistych i rzeczowych, 

h) od pobieranych tam danin publicznych w ta
kiej mierze, jakruby przysługiwała osobom wyżej wy
mienionym, ,gdyby w Państwie sąsiedniem nie miały 
ani miejsca zamieszkania, ani miejsca pobytu. 

. 4) Dzieci osób, Wymienionych w ustępie l) nie 
podlegają w Państwie sąsiedniem przymusowi 'szkol
nemU. 

5) Pracownicy, zajęci na obszarze Państwa są
siedniego podlegają pod względem dyscyplinarnym, 
o ile chodzi o ich karanie za uchybienia służbowe, 
swoim iprzełożonym włCłld'zom w Państwie ich dele
gującym. Osąd'z.e:nie z przyczyny popełnienia :przez 
nich w wykonywaniu służby w Państwie są"sicdniem, 
czynów karalnych pozostawia się, o ile nie chodzi 
o obywateli tegoż Państwa, wyłącznie władzom oj
czystym, gdy one tego zażądają. Gdy takie żądanie 
zosŁanie przedstawione, Pań:sŁwosąsiednie powinno 
beizwłocznie dostawić ściganego wyżej wymienio
nym władzom. Żądanie to ,powinna władza właściwa 
do ścigania karne,go przedstawić władzy sądowej 
Państwa !Sąsiedniego o analogicznych kompeten
cjach '). 

A:rty\kuł 1 L 

Pomoc wspomaganie personelu czynnego 
służbowo. 

1) Pracownicy i urzędy Stron umawiających 
SIę wykonując służhę na stacjach zdawczo - od
biorczych i na szlakach Ikolejo,wych mi'ędzy niemi 
agranką państwową, będą się wzajemnie wspoma
gać przy wypełnianiu ich obuwiązków ,służbowych, 
w szczególno'ści, o ile chodzi o zapobieżenie prze
krocz,eniom lub ° ich wykrycie. 

2) Pracownicy i urzędy ~ednei Strony umawia
jącej się będą udzietały potrzebn.ej ochrony urzędom 
i pracownikom St'rony drugiej, czynnym służbowo na 
obszarze określonym w ustępie 1); :będą one 
uwzględniały ich wezwania w tym względzie w ta
kiej samej mierze, jak gdyby chodziło o podobne we
zwania swoich wła'snych urzędów lub 'Pracowników. 

3) Właściwe urzędy Zarządów, binrących udział 
w komunikacji, będą dochodziły w sposób ' odpo
wiedni na bezpośrednie wezwanie urzędów Strony 
drugiej, 'jakim jest stan fCłlktyczny wykroczeń prze
ciw przepisom Strony ,d,r\lgiej, dotyczącym <dziedzi
ny kolejowej, pocztowej, ce1lne'i i p asz,p ortow ej , IPO

pełniony:m na 'Obszarze ok'reś,lonym w ustępie 1) ni
niejlszego artykułu. Urzędy wspomnia,ne będą do
ręczały inte're'sowanym wezw.ania, po>trz.ebne clo 
wdrożenia i przeprowadzenia PO!stępowania dyscy
,plinarnego. 
. 4) W)'Idatki, lPOwstałe wskutek załatwiania 
czynności lZ!wią;zanych z ,dochodzeniem, będą zwra
cane bezpośrednio urzędowi, który je załatwiał, 
!przez urzą.d, który się o ich załatwienie zwrócił. 

e) Patrz; pr.otok6ł końcowy. 

service sur Ieur territoire, dans la meme mesure qu'en 
ce qui concerne leurs propres agents. 

3. Les personnes visees a l'aIinea (1), en l'esi
dence sur le territoire de l'Etat limikophe, seront 
exonerees: 

aj de toutes prestations persO!Ilnelles ou en na
ture, prescrites par le droit puhlic; 

b J des impo,sitions publiques qui ne se,l"aient pas 
applicahles dans l'Etat limitrophe aux personnes sus
nommees, si elles n'yavaient ni domicile, ni residence. 

4. Les enfants Ges personnes visees et ralinea 
(l)sont exempts sur le territolre de l'Etat limi:trophe 
de l'enlSe~gnemen,t scolaire ohliga toire. , . 

5. Le pouvoir disciplinaire et l'egard des agents 
en, service sur le territoire de l'Etat limitrophe, en ce 
qUl concerne les p.enalites pour infraction au service, 
n'appartient qu'aux autorites superieures de l'Etat qui 
les delegue. Le jugement des delits, commis par eux 
en exercice de leurs fonctions dans l'Elat limitrophe, 
appartiendra exc1usivement aux aut'Orites nationales 
sur leur demande, pour autanŁ qu'i! ne s'agit pas des 
citoyens dudi! Etat. En cas d'une Łelle demande, 
I'Etat limitrophe devra immediatemen:Ł remettre nn
culpe aux autorites susmentionees. CeHe demande 
devra etre transmise par l'autorite competente en ma~ 
ti~re criminelle aux autorites judiciaires analoguesde 
I'Etat limitrophe *). 

Article 11. 

Airle et assisŁance au personnel en service. 

1. Les agents et les offices des Parties cnntrac
tantes en service dans la gare de transmission et sur 
la ligne entrecette derniere et la kontiere du pays, 
se preteront muŁuellement aide etassistance lors de 
l'exercice de leurs foncŁions, nntamment lorsqu'il s'agit ' 
d'empecher ou de decouvrirdes infractions. 

2. Les agents et les offices d 'une Partie con
tractante preteront aide et assistance requises aux 
offices et aux agents de l'aut're Partie en service sur 
le territoire vise fi l' alinea (1); ils suivront leurs 
appelsau meme degre comme s'il s'agissait des appels 
emanants de leurs oHices ou de leurs 'agents. 

3. Sur demande directe des oHices d'une Par
tie contractante, les offices competents des a,dmini
strations participant au trafic ouvriront ,d'une maniere 
appropriee une enquete et fin de constater des infra<::
tions contre les reglements de l'auŁ.re Partie con<::er
nant les chemins de fer, posŁes, douanes et police, 
commises sur le territoire designe et l'alinea (1) du 
pn3Se'llt article. Lesdits offices ,remettront aux inte
ressees les notifications qu'exigent l'ouverture et la 
procedure de l'enquete disciplinaire. 

4. Les depenses occasionnees par les enquetes 
seron t 'remboursees diredement et roffice actionn~, 
par l'nffice qui aura exige une enquete. 

·l Voir Je proces-verbal finał. 
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Artykuł 12. 

Urzędnicy sprawujący nadzór. 

1) Każdy z Zarządów interesowanych ma 'pra
wo wykonywać nadzór przez własnych urzędników 
nad czynnościami słuiJbDwemi swoich własnych pra
cowników, spełnianemi na obszarze Państwa sąsied
niego. 

, 2) Urzędnicy sprawujący nadzór powinni sic: 
wstrzymać od wszelkiego bezpośrednie,go mieszania 
się do służ:by eksploatacyjnej. 

3) Przy przekraczaniu granicy i przy cz.asowym 
polbycie urzędników sprawujących nadzór na obsza
rze Państwa 'sąlsiedniego, należy stosować odpowied
nie postanowienia artykułu 16. 

Postanowienia wykOnawcze. 

Zarzą'dy 'sąsiednie będą sobie wzajemnie po
dawały do wiadomości nazwiSKa wspomnianych 
urzędników. 

Artykuł 13. 

Występki służbowe. 

1) Przy w)1lsłępkach służhowych, dotyczących 
komunikacji kolejowej, Zarząd ko1ejowy, w którego 
okręgu leży miejsce czynu, zarz·ądzi dochodzenie 
w razie potrzehy w porozumieniu i z pomocą inte
resowanego Zarządu Państwa 'są·siedniego. Wynik 
dqchodzenia będzie podany dOI wia·dDmości Zarządu 
sąsiedniego, który wyda potrzebne zarządz,enia i za
wiadomi o nich Zarząd drugi. PracDwnicy, nie wła
daj~ydostatecznie jęQ:y,kiem urz·ędo,wym Pańls twa 
sąsiedniego, będą mogli być przesluchiwani na ich 
żądanie w języku rodowitym. 

2) W razie znaczniejszego wystęlpku służbowe
go, Zarząd przełożony ,odwoła pracownika włnnego 
na żądanie właściwego Zarządu Państwa sąsied
niego. 

Arty'kuł 14. ' 

Ubezpieczenia socjalne, ubezpieczenia od wypadków. 

1) W stosunku do ubeZ'pieczeń socjalnych 
i ubezpieczenia od wypadków pracowników kolejo
wych, delegowanych cz·asowo lub na stałe na olbszar 
Państwa 'Sąsiedniego, obowiązują wY'łącznie przepi
sy prawne tego Państwa, na którego oihszarze ma 
sie:dzibę Zarząd, któremu wspomniani pracownicv 
podlegają. Ten sam przepis słosuje się także wów· 
cz,as, gdy 'personel j'edn,e'go Zarządu będzie używany 
do wykonywania. służ:bowych czynności przez Zarząd 
drugi. , 

2) Do p rzeprowadzenia uhezpieczeń socjalnych 
i ubezpieczenia od wypadków, tudzic'ż do rozstrzy
gania sporów, są właściwemi władze ubezpieczają
ce, władze admini.stracyjne lub są.dy tego Państwa, 
którego przepisy prawne należy stosować w myśl 
poprzedniego ustępu. 

3) Zaopatrzenie, świadczone w myśl powyż
sz,ych postanowień, wed.ług przeprsów pra'Wnych 
drugiego z Państw umawiających się, ma pod wzglę
dem prawno - cywilne1 odpowiedzialności prz,€'dsię
biorcy taki sam skutek ,prawny, jak zaopatrzenie 

Article 12. 

Agents de controle. 

1. 11 appartient a chacune des a,dmi.nisŁra:tions 
interessees de contł'óler le fonctionnemenŁ du service 
execute par ses agents sur le territolre de I'Etat li
mitrophe. 

2. Les organes de contróle devront s'abstenir 
de toute lingerence ,directe dans le service Ide. l'exploi
tation . . 

3. Lors Idu franchissemen:Ł de la fronW~re et du 
sejour temporaire des organes de contróle sur le ter
ritoire de l'Etat limitrophe, les dispositions de l' art. 
16 seront applicables. 

Reglement d'execution. 

L'administmtion vorsine porte,ra a la connalssan- . 
ce de l'autre administration les noms desdits agents. 

Article 13. 

Delits de service. 

1. En cas de delit concernant le trafic par che
min de fer, l'administration dans la circonscription de 
laquelle se trouve le lieu du delit, procede a l'instruc
ti'on du failt, s'il y a lieu, ,de concert et avec I'aide 
de l' a,dministration ~nteressee de 1'Etat limitrophe. Le 
resultał de l'inslruction sera porte a la connaissance 
de l' admi!l1istr.a;tion voisine qui prendra des mesures 
necessaires et en avisera 1'aułre admilni,slration. Les 
agents qui ne Clonnais'sent passuHisamment la langue 
officieHe de 1'Etat limitrophe, pourront,sur leur de
mande, eŁre entenduS dans leur langue nationa:le. 

2. En cas de deht de service plus grave, 1'agent 
coupable sera revoque sur demande faite pa'r l'admi
nistration competente de 1'Etat limitrophe. 

Article 14. 

Assurances sociales, assurances-accidents. 

1. En ce quiconcerne les assurances sociales et 
lesas.surances-accidents des agents des chemins de 
fe,r, delegues a titre temporaire ou en permanence sur 
le Łerritoire ,de f Etat Hm if.rophe , seront exolusivement 
vallahles les disposiHon'S legales de rEtat Otl se trouve 
le ,siege de l'adminisŁration a laquelle lesdits agents 
sont subordonnes. La meme disposition est applica
ble lorsque le personnel d'une adminisłration est 
char.ge par 1'autre Adminjstration ,des fonctions de 
serVIce. 

2. Seront compeŁentes pour l'ap'plication des 
assurances sociales et des assurances-accidents, de ' 
meme que pour la solution des conteslations, les 
autorites effectuant les a'ssurances, les autorites ad- ' 
minisŁrativesou tribunaux de l'Etat dont les prescrip
tions juridiques sont a appliquer conformement 
a l' alinea precedent. 

3. Les prestations foumies en vertu des dispo
sitions ci-·dessus, conformement aux prescriptions le
ga'les de l'autre Etat contractant auront, quant a la 
responsalbilite juridique et civile de l' employeur, le 
meme eHet lega,I que les pres,tations accordees en 
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świadczane według j,ego, własnych prZJepLSOW praw
nych. Prawo wystąpienia z regresem ma wyłącznie 
jeden Zarząd kałejawy waibec drugiego. 

Artykuł 15. 

Opieka w razie choroby. 

1) W Il'azie chairaiby lub ~ r.azie innej nagłej 
patrzeby nie będzie się czyniło żadnej różnicy 
w udzielaniu pomocy pracownikom abu Zarz:~dów 
sąsiednich, oraz członkom ich rodzin, żyjącym z ni
mi w.e wspólnem gospodarstwie. 

2) Koszty z,e wspomnianej pomocy zostaną 
zwrócone Zarz,~dawi, który je poniósł. 

Postanowienia wykonawcze. 

Z,wrot kosztó,w, poniesionych w myśl ustępu 2) 
nastąpi na podstawie przedstawienia świadectwa 
lejkarza konsultującego; zaświadczenie wspomniane 
powinno należycie usprawiedliwić konieczność opie
ki .lekaTsikie'j i rodzaj świadcz,onej pomocy. 

, Artykuł 16. 

Przekroczenie granicy i czasowy pobyt w Państwie 
sąsiedniem. 

1)' Pracownikom każdej iZ obu Str'on umawiają
c)'ch się, przeznaczonym ,do sł'Użby kolejowe,j na 

,przej'ściachgranicznych między Po:I'ską i Rumunją, 
będzie WOlIno na podstawie z,aświadćz,enia, wysŁa
wionego ;Pł'!z'C:z właściwy urz'td, ;przekraczać grani
cę w celu wyikonywania służby, o:raz przebywać 
na terenie kolejowym, polo'żonym w obrębie Pań
stwa sąsiedniego w ,czasie Isłużby i w czasie prz,erw 
służ,by,a :to bez paszpoll'tu i bez wizy. Zaświa:dcze
nie należy wystawiać według umówionego wzoru. 
Okres ważności zaświadczenia pow~nien być dosto
sowanydookoliczności poszczególnegO' wypadku, 
nie pawinien jednak przekraczać okresu ,jednoracz
nego,. Do swobodnegO' poruszania się paza obrębem 
terenu kalejawego po,tr,zeba karty, wydanej, na pad
stawie zaświadczenia powyżej wymienionegO', przez 
urząd policyjny na stacji. Karta wspamniana będzie 
mi.ała ' ważno,ść jedynie w abrębie gminy, na której 
obsza,rze 'leży 'stacj,a zdawczo -odbiorcza, lub 
w obrębie gminy najbliższej. 

2) Persane'l czynny służbawo na abcym o,bsza
J'ze powinien nosić uniform lub odznaki, o ile jest 
obawiąz,any je nasić w myśl przep~sów własnego Za- ' 
r,zą,du i o ile wchodzi w styczność z ,pub1ic~naścią 
przy pełnieniu słuŻlby. Noszenie broni paza terenem 
Ikałejowym je'st wzbranione. 

3) Za za:sŁrzeżeniem prawa rewiziicelne; per- , 
sonet ,będzie mógł zabierać ze 'Sobą przez ,granicę 
bez opłaty cła przedmioty, przeznaczane aczywiście 
00 osabistegO' użytku w czasie jednodniowegO' pd
:nienia służby, wliczając w to jaz,dę tam i Zp'O
wratem. 

4) PersotIl'Cl, zajęŁy służbowo w ruchu knleja
W\nm prze'z przei,ścia granic,zne będzie przewotony 
lbeZ\pł,atnie między stacją zdawcz,o - 'Odbiorczą a gra
nicą "). 

ej Patrz protokół końcowy. 

------------------------------~------

vertu de ses propres prescriptions legales. La voie 
,de recours :n'appartient qu'a une des deux~dministra
tions ferJ''Oviaires contre l'autre. 

Article 15. 

Assislance en cas de maladie. 

1. En cas de maladie 'OU ,d'autre necessite ur .. 
gente ił ne sera fait aucune distinction quant a l'assi
Istance a prete,r aux ageuls des ,deux adminLstrations 
vaisineset aux membres de leurs familles, vivant 
dans leur menage. . 

2. Les frais 'OccasiOlnnes par ces soins seront 
remb.o.urses a l'adminisŁratian qui les aura avances. 

Reglement d'execution. 

Le remboul"sement des frais vises a l' alinea (2)' 
se fera sur presentation d'un certificat delivre par le 
medecin cansultej ce certificat devra dftment justifier. 
la necessite du łraitement et les soins accordes. 

Article 16. 

Franchissement de la fr'Ontiere et sejour temporaire 
dans I'Etat limitrophe. I ' 

1. En veI1tu d'un permisclelivre pat' lUn oHice 
competent, les agents de chaque Partie c'Ontractante 
designes pour le service ferroviaire aux points h'On
tieres entre la Pologne et la Roumanie, aurOlnt la fa
culte de franchir la frontiere en vue d'exercell' ce ser
vice et de sejour:ner dans la zone du chemin de fer 
situee Sur le territ'Oire de I'Etat limitrophe, tant pen
dant la duree de leur service que dans les intervaMes, 
ceci sans p~ssepo'fts ou visas. Les permis ser'Ont 'de
livres d'apres un m'Odele convenu. Leur validite sera 
Iconf'Oirme aux circotlistances, suivant I'e ca;s,et Ill'exce
dera pas toutefois la periode ,d'une annee. La circula
tion en dehors de la z'Onedu chemin de fer ne sera 
permis,e qu'en vertu d'une carte delivree ,sur labase 
du pe1rmis susmelnti'ODlne par la police de la station. 
Cet'te carte ne sera valable que 'Sur ,le łerrltoire de la 
commune ou es't situee la gare de tmnsmission 'OU sur; 
celui de la commune la plus proche. 

2. Le personnel en service sur le territoire 
etranger sera tenu de porter l'uniforme ou des in
signes, p'Our arutant que les ,reglements de s'On admi
nisłration l'exigent et que son service le met en 
contact avec le puhlic. Le p'Ort ,des armes en dehars 
de la 'zane du chemin de fer est proMbe. 

3. Sans etre exempt de la visite douanier,e, le 
persoDlnel pouna emporter en franchise ,de douane 
des objeŁs destines evidemment a s'on usage per,sonnel 
pour un jour de service y compris la duree du voyage 
d'aller et Iretaur. 

4. Le personnel en se,rvice du trafic fe1"raviaire 
par les points frontieres sera transporte gralultement 
sur le parcours entre la gM'e de transmissi,OD et la. 
frantiere *). 

°l Voir le proces-verbal finaL 
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Postanowienia wykonawcze. 

1) Wzór zaświadczenia, wymienionego w zda
niu drugiem, ustępu 1) niniejszegoadYikułu, objęty 
jest załącznikiem B. Zarządy będą się zawiadamiały 
Q urzędach wła,ściwychdo wys tawian ~a wspomnia
nych zaświadczeń. 

2) Zaświadczenia rzeczone upoważniają do 
bezpłatnego przejazdu koleją w myśl ustępu 4) niniej
szego artykułu. 

3) Drużynie pociągowej i parowozowej wystar
czy do przekroczenia granicy, zamiast zaświadczenia, 
wpisanie jej składu nazwiskami do raportu z jazdy. 

4) Posłańcy umyślni, mający w przypadkach 
przerw łączności telegraficznej i telefonicznej , dorę
czać zawiadomienia pisemne o ruchu pociągów, mo
gą przekraczać granicę za okazaniem zawiadomienia 
tego rodzaju. 

Artykuł 17. 

Przekraczanie granicy i sŁały pobyt w Państwie 
sąsiedniem. 

1) Pracownikom, zajętym służbowo na obsza
rze . Państwa sąsiedniego i mieszkającym w tern Pań
stwie oraz c.złonkom ich rodzin jako też i'ch służbie 
domowej. żyjącym z nimi we wspó]nem gospodar
stwie, będzie wolno na podstawie dowodu tożsamo
ści, wystawionego według umówionego wzoru przez 
władz"ę przełożoną, przekraczać granicę w obu kie
runkach jalk również mieszkać w miejscowości peł
nienia służby, a to bez paszportu i bez wizy. Pod 
miejscowością pełnienia służby rozumie się obszar 
gmi,ny, w której leży stacja zdawczo-odbiorcza lub 
obszar gminy, położonej najbliżej. z wyjątkami prze
widzianemi w tym względzie w umowie dodatkowei . 

. 2) Do pracowników wyżej wspomnianych .nale
żyodpowiednio stosować postanowienia ustępów 2) 
i 4) artykułu 16, będą oni jednak mogli nQsić broń 
także w drodze na służbę i ze służby. 

Postanowienia wykonawcze. 

Wzory dowodów tożsamości, wymienionych 
w ust~pie 1) artykułu niniejszego objęte są załączni
kami C i D. 

Artykuł 18. 

Dowody tożsamości pracowników zatrudnionych 
w wa20nach sypialnych i restauracyjnych. 

1) Prywatni pracownicy, zatrudnieni w wago
nach sypialnych i restauracyjnych, powinni posiadać 
dowody tożsamości wydane przez władzę policyjną 
w miejscowości ich zamieszkania. Dowody tożsamo
ści powyższe powinny podawać imię, nazwisko, miej
sce zamieszkania, przynależność państwową pracow
nika jako też jego podpis i fotograf jE< opatrzoną pie
częcią urzędową, pieczęć i podpis władzy wydającej. 
a zarazem powinny zawierać zaświadczenie właści
wej Dyrekcji kolejowej. określające rodzaj zajęcia 
pracownika w obsłudze wagonów sypialnych i re
stauracyjnych. 

2) Wizy za-granicznej nie wymaga się. 

Reglement d'execution. 

1. Le modele du permis mentionne dans la 
deuxieme phrasede l' aliO(~a (1) du preseot article 
fait l'objet de l 'annexe B. Les administrations se 
communiqueronŁ les noms des bureaux auto,rises a de
livrer lesdits permis. 

2. Les permis susmentionnes donnenŁ droit au 
parcours g'ratuit sur les chemins de fer, conforme
ment a 1'ahnea (4) du present article. 

3. Au personnel desservant les trai.ns et 1es 
looomotives il leur suffit paur 1e pass.age de la fron
tiere, au lieu d'un permis l'inscription de leurs noms 
dans le rwpportdu train. 

4. En cas d'inierruption de la communication 
par telegraphe et par telephone, les courriers, char
ges de la tr,ansmission ,des messages par ecrit au 
sujet du mouvement des trains, onŁ le droit de passer 
la frontiere a condition de presenter un tel message. 

Artic1e 17. 

FranchissemenŁ de la fronti~re et residences iixcs 
dans I'Etat limitrophe. 

1. En vertu d'une carte d"idenŁite delivree 
·d'apres le modele convenu par les autorites supe
rieures, les agents en service sur le territoire de 1'Etat 
limitrophe et residant dans cet Etat, de meme que 
les memhres de leurs famil1es ainsi que les domesti
ques faisant partie de leur menage seront autorises 
de franchir la frontiere , a l'aller et au re tour, ainsi 
que de resider daas le lieu du service, ceci sans passe
ports et visas. Comme lieu de service, on entend 
le territoire de la commune OU est situee la gare de 
transmission ou celui de la commune la plus proche, 
sauf 1es exceptions prevues ci cet egard dans l'Arran
gement additionnel. 

2. Lesdispositions enoncees aux alineas (2) et 
(4) de l'artic:le 16 sont ci appliquer, suivant le cas, aux 
agents designes ci-dessus, leque!.s pourront toutefois 
porter des armes egalement en se rendant au lieu de 
servic~ et en revenant. 

Reglement d'execution. 

Les modeles des cartes d 'identite mentionnes 
ci 1'alinća (i) du present article, fant robjet des an-
nexes Cet D. . 

Article 18. 

Carte s d'identite des employes des wagons-lits 
et wagons-restaurants. . 

1. Les employes prives des wagons-restaurants 
. et wagons-lits, devronŁ etre pourvus des cartes 
d'identite, delivrees par la police locale du lieu de 
lenr domicile; Ces cartes port~ront le nom, prenom, 
domicile, nationalite de l'empłoye et en outre sa si
gnature et ' .sa photog,raphie po-ilrvues du sceau oHi
ciel, une estampille et une signatIJre de l'administra
tion quilesont delivrees, ainsi qu'une aŁtes'łation de 
la Direction ferroviaire competente, indiquant le 
genre des fónctions de l'employe en service des wa
gons-restaurants et des wagons-lits. 

2. Le visa du pays etranger n'est pas exige. 
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Artykuł 19. 

SzczeJ!ólne postanowienia celne. 

l) Władze celne każdej ze Stron umawiających 
się będą bez uszczerbku dla przepisów, opierających 
się na ustawodawstwie własnego Państwa i z wyjąt
kiem wypadków podejrzenia o nadużycie uznawały 
za ważne i pozosbwią w słanie nienaruszonym plom
by i pieczęcie nałożone przez urząd celny Strony 
drugiej na towarach, przewo-żonych pod dozorem 
celnym. Wolno im jednak nakładać plomby i pieczę
cie dopełniające. 

2) Przedmioty, służące do użytku służbowego 
biur, położonych na obszarze obcym i tam zajętych 
służbowo pracowników, będą mogły być wwożone 
i wywożone wolne od cła, bez pobierania jakichkol
wiek opłat, a to za o-kazaniem zaświadczenia władzy 
właściwej. To samo odnosi się do używania przed
miotów przesiedlenia, przeznaczonych do użytku pra
cowników przesiedlonych i ich członków rodziny ja
ko też służby, żyjących z. nimi we w.spóluem gospo-
darstwie. 

3) Części zapasowe dla taboru uszkodzonego, 
zażadaneod Zarządu obcego, w myśl międzynarodo
wych konwencyj o wzajemnem używaniu wagonów 
jako też części us.z.kodzone będą przewożonez.e zwol
nieniem od cła, i bez pobierania jakichkolwiek opłat, 
na podstawie urzędowego zaświadczenia wysyłające
go Zarządu stwierdzającego przeznaczenie rzeczo
nych części. *ł 

Artykuł 20. 

Odpowiedzialność za szkody. 

1) Odpowiedzialność za szkody i wypadki. w ko
munikacji ikolejowej między granicą państwową a sta
cją zdawczo-odbiorczą - z ,wyjątkiem uszkodzenia 
tudzież całkowitego lub częściowego ubytku przewo
żonych towarów i bagażu (patrz ustęp 7), - ustaloną 
będzie według ustaw i przepisów, obowiązujących 
w miejscu powstania szkody lub wypadku. 

2} Za szkody spowodowane działaniem sprzecz
nem z prawem lub zaniedbaniem personelu kolejo
wego, działającego w służbie na przejściach kolejo
wych, odpowiada Zarząd kolejowy, któremu podlega 
personel winny. Za personel jednego Zarządu, które
go użył drugi Zarząd do wykonywania czynności 
służbowych, odpowiada jednak ten drugi Zarząd . Je
żeli szkoda została spowodowana przez pracowników 
obu Stron, lub jeżeli nie da się ustalić, kto spowodo
wał szkodę, wówczas oha Zarządy ponoszą odpowie
dzialność po połowie. 

3) Za wypadki, powstałe w~kutek złego utrzy
mania stacyj, szlaków, parowozów czynnych i wago
nów silnikowych, odpowiada ten Zarząd, do którego 
należy piecza 'nad niemi. 

4) Za wypadki, powstałe wskutek złego stanu 
wagonów, lub innego taboru kolejowego , niewymie 
nionego pod 3), odpowiada Zarząd, który jako ostat-

*) Patu; protokół końcowy. 

Article 19. 

Dispositions speciales douanieres. 

1. Sans pre judice aux dispositionslegales de 
kur Etat et sauf les cas de presomption des fraudes, 
les autoritćs des douanes de chaque Partie contrac
tante reconnaitront comme valables et laisseront 
intacŁs les plombs et les scelles apposes par les oHi
ces douaniers de l'autre Partie, aux marchandises 
transportees sous ' la surveillance douaniere. Ił leur 
est toutefois permis d'y apposer des plombs et scel-
les complementaires. . 

2. Les obje ts servant a l'usage du service des 
bureaux situes sur le territoire etranger et des agents 
y etant de service, pourront etre importes - ou ex
portes en franchise de douane, sans perception des 
taxes quelconqucs, ceci sur presentation d'une atŁe
station de l'autoriŁe competente. La me me disposi
tions s'applique aux ohjets de demenagement . usages, 
reserves a l'usage des agents deplaces ainsi qu'aux 
membres de leur famille et aux domestiques faisant 
partie de leur menage. 

3. Les pieces de rechange du materiel raulant 
avarie, demandees a l'adminisŁration etrangere en 
vertu des conventions internationales sur l'emploi 
reciproque des wagons, de meme que les pieces ava
riees,seront transportees en franchise de douane et 
sans perception de droi ts quelconques, sur l'attesła
tion oHicielle de l'administration expeditrice consta
tant la destination de ces pieces O). 

Article 20. 

Responsabilite paur dommages. 

l. La responsabilite pour dommages et acci
dents survenus en trafie ferrovi aire entre la frontiere 
du pays et la gare de transmission, exception fa:te de 
l'avarie et de la perte totale au partielle des mar
chandises et des bagages (voir l'alinea 7), sera reglee 
d'apres les reglements et prescriotions valables aux 
endroits ou le dommage ou l'accidenŁ se serait pro
duit. 

2. La responsabilite pour dommages dus a l'in
fraction aux lois ou iŁ la faute du personnel en ser
vice relatif au trafie par les points frontieres, in
combe a l'administration don t depend le personnel 
fautif. Dans le cas ou une administration aurait em
ploye le personnel de l'autre adminisŁration, c'esŁ la 
premiere qui en es! responsable. Lorsque le " dom
mage est occasionne par les agents des deuxParties 
au si les agents fautifs ne peuvent etre constates, les 
deux administrations partagent la responsabilite de 
moitie. 

3. La responsahilite pour accidents dus au 
mauvais entre!ien des stations, des lignes, des loco
motives en o-rdre de marche et des automotricesin
combe a l'adminisŁration qui doit en avoir soin. 

4. La responsabilite pour accidents dus au 
mauvais etat des wagons ou d'autre materiel roulanŁ 
non denomme sous (3), est iŁ la charge de l'admini-

*) Voir le proces-verbal final. 
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niptzejął pojazdy, nie podnosząc zarzutów ze stano
wiska technicznego. 

. , 5) Zarządy kolejowe nie ponoszą odpowiedzial
ności w stosunku wzajemnym za szkody, powstałe 
wskul'ek 'siły wyższej. Jeżeli szkoda powstała wsku
tek ,;pr~ypadku", który nie może być uważany za siłę 
wyższą, ,jedna:k wypływa z okoliczności, których ko
lej żelażna nie mogła uniknąć i którym nie mogła za
pobiec, odpowiada za nią ten Zarząd kolejowy, na 

,ktąregpJinji szkoda powstała. Jednakże każdy Za
rząd ponosi wyłączną odpowiedzialność za szkody, 
poniesione przez jego pers,onel lub za uszkodzenia, 
powstałe na jego materjale, - w następstwie "przy
padku"'przy przejeździe pociągu linją między granicą 
pańshvową a stacją zdawczo-odbiorczą. 

. '6J Każdy Zarząd ma prawo regresu do Zarządu 
drugiego:, jeżeli zostal zobowiązany prawomocnym 
wyrokiem sądowym do zwrócenia szkody, za którą 
Zarząd drugi ponosić powinien całkowitą lub częścio
wą ódpo-wiedzialno·ść postanowień poprzednich. Pra
wo regresu służy również wtedy, jeżeli Zarządy umó
łV'iły się, że jeden z nich ma załatwić roszczenie od
szko.d'o:wawcze, chociaż Zarząd drugi odpowiada za 
szk,ody :w całości lub w części. U gody, uznania lub 
wyroki , zaoczne . mają jednak moc obowiąz1,ljącą 
względem Zarządu drugiego tyJko wtedy, jeżeli on 
wyraził na nie zgodę lub jeżeli mimo upomnienia na 
zapytanie nie zło'żył oświadczenia w terminie odpo
wiednio oznaczonym. 

7) Postanowienia powyższe nie naruszają w ni
czem , stosowania postanowień o odszkadawaniach, 
wynjkających z umawy o przewóz, zawartych w re
gulaminach oprzewazach kalejawych. 

Postanowienia wykOnawcze. 

Doc'hodzenia w iSiprawie szkód i wypadk6w, 
wyroienionych w ustępach 1) i 6) będzie wdrażał ten 
Zarząd,na którego szlaku lub stacji zdarzył się wy
padek ' lub szkada. Jeżeli według ogólnego stwier
dzenia może być mowa a całkowitej lub częściowej 
odpowiedzialności Zarządu drugiegO', należy ten dru
gi Zarząd o tern bezzwłacznie zawiadomić. W takim 
razie dalsze dochodzenia celem ostatecznegO' ustale
nia pq;yczyny wypadku lub szkody, będą prowadzo
ne przez delegatów obu Zarządów we wspólnem po
rozumieniu się. Jeżeli chodzi o stwierdzenie szkody 
w , przesyłkach pocztowych, przewożanych w wago
nach 'pocztowych lub w waganach tawarowych, na
leży zaprosić do wzięcia udziału w dochodzeniach Za
rząd pocztowy,co jednak nie przesądza ostatecznego 
ustalenia wysokości szkody. . 

Artykuł 21. 

Sta.cje odprawy celnej i rewizji paszportów. 

1) Odprawa celna i rewizja paszportów będzie 
śięodbywała na następujących stacjach: 

I 
stration qui a rec;u la derniere le vehicule apres' 
l'avoir accepte au pOlint de vue techhique . 

5. Les adminj'strations se'ront dechargees de la 
responsabili,te reciproque pour dommages en cas de 
force majeure. Si le dorilmage est du a un "cas" qui 
ne saurait etre attri'bue a la force majeure, mais qui 
a eu pour cause des circonstancesque le che miń de 
fer ne pouvait eviter, et n'etait pas en etat de les 
remedier, la responsabilite en incombe a l'admiIiistra
tion sur les lignes de laquelle le dommage aura ele 
occasionne. Tolltefois, chaque administration est ex
c1usivement responsahle pour leś . dommages subis 
par san personnel ou pour l'avarie survenue a son 
materiel qui aurait lieu en consequence d'un "cas" 
pendant le passage du train sur la ligne entre la k ,on
tiere du pays et la gare de transmission. 

6. Chaque administration pourra exercer le 
droi.t de Irecour:s vis-a-vis de l'autn~, si, en vertu d'une 
sentence du Tribunal ayant l'autorite d'une chose 
jugee, elle est,tenue de rembourser. les dommages 
dant la responsabilite totale oupartielle, en confor
mite des dispositions qui precedent, incombe a l'autre 
adminisŁra'iion. Le droiŁ de reCOU):'S pourra etre ega
lement exerce. lorsque les administrations auraienl 
convenu que l'ul1e d'elles aurilit aregler les recla
mations, bien quc la responsabilite incombe, en tout 
ou en partie, a l'autre adminisŁration. Les arrange~ 
ments a l'amiable, reconnaissances ou sentences par 
defaut, n'engagent l'autre adminis'iration qu'avec son, 
agrement ou dans le cas ou, malgre le rappel, elle 
n'aurait pas riotifie, en temps utile, une declaration 
requise. . 

7. Les dispasitions formulees ci-dessus n'affec- : 
tent en rien l'application des dispositions sur le rem
boun;ement des dommages nes du contracf de trans
port, prevues par les reglements relatifs aux trans
ports par chernin de fer. 

Reglement d'execution. 

L'enquete sur les dommageset accidents vises I 
aux alineas (1)-(6) sera ouverte"par l'adminisŁration , I 

sur la ligne ou dans la stationde laquelle un acci
denŁou en domrriage 'se serait produit. Lorsque, apres 
constatation sommaire, la responsabilite totale OU 
partielle de l'autre administration pourrait etre enga
gee, celle-ci doit en etre immediatement avisee. Dans . 
ce cas, l'enquele ulterieure 'Sur leś causes de l'acci
dent ou du dommage sera poursuivie, d'un commun 
accord, par les delegues des deux adminisfrations. 
S'iI s'agit d'une constatation des avaries des envois 
postaux, transportes dans des .wagons-postes ou wa
gons a marchandises,' l'administratlon des posfes sera 
invitee a prendre part a l'enquete, sans que la fixa
tion definitive du montant du dommage en soit pre-
jugee. '. 

Article 21. 

Gares designees pour visite douaniere et con'trole des 
. passeports. 

l 
1. Lavisite de la douane et le conh;óle des 

passeports ont lieu dans · les gares enumerees 
ci .. apres: :., ,J 
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Na granicznem przejściu 
kolejowem 

Śniatyn Załucze - Grigore 
Ghica Voda 

Jasienów Polny-Stefane~ti 
Zaleszczy ki -Schit 
Kuty- Vijnita 

Odprawa celna i rewizja 
paszportów przez władze: 
polską rumuńską 

Śniaty n Załucze - G.rigore 
Ghica Voda 

Jasienów Polny Stefane~ti 
Zaleszczyki Schit 
Kuty Vijnita 

2) Zamiast wyżej wymienionych stacyj odpra
wy celnej i rewizji paszportów mogą być, za wzajem
nem porozumieniem ' się Rządów, wyznaczone stacje 
inne (pa'Ł-rz ustęp 2) artykułu 3). 

3) O ile będą tego wymagały miejscowe warun
ki, Rządy obu Stron umawiających się zawrą umowę 
co do dokonywania wspólnej odpTawy celnej i rewi
zji pas<Z!pot1tów na stacji z,dawczo-odbiorczej. 

4) Strony umawiające się przYlzill.ają sobie wza
jemnie prawo posyłania w pociągach przechodzących 
granicę swych funkcjonarjuszy do najbliższej stacji 
postoju na obs;za'l'ze Strony drugiej izpowro·tem, 
w celu wykonywania na własnym obszarze od i do 
granicy nadzoru celuegoi policyjnego. Do funkcjo
narjuszy wspomnianych stosują się odpowiednio po
stanowienia artykułu 16. 

Artykuł 22. 

Wykonywanie służby ruchu między l!ranicą państwo
wą a stacją zdawczo-odbiorczą oraz na tej ostatniej. 

1) Ruch pociągów, służących do wzajemnej ko
D,:lUnikacji, prowadzić będzie między granicą pań
stwową a stacją zda wczo-odbiorczą Zarząd sąsiedni, 
za o~wrotem kosztÓlwza to wypadających (patrz arty
kuł 31). 

2) Pozatem służbę na szlaku między granicą 
państwową a stacją zdawczo-odbiorczą, jak również 
całą słu~bę na wymienionej stacji, wykonywać bę
dzie w zasadzie Zarząd miejscowy. Wyjątek w tym 
względzie czyniony będzie w stosunku do służby 
związanej ze zdawaniem wagonów i towarów (patrz 
art. ,9). 

Postanowienia wykOnawcze. 

1) Zestawianie, oczyszczanie, oświetlanie 
i og'rzewanie pociągów pasażerskich będzie uregulo
wane przez intereso'wane Zarządy. 

2) Dla zestawienia pociągów miarodajne są 
przepIsy Zarządu, prowadzącego ruch pociągu. 

3} Szczegóły, odnoszące się do używania sta
cji zdawczo-odbiorczej o ile chodzi o służbę ruchu 
jak również szczegóły odnoszące się do zdawania 
wagonów, bagażu i towarów, do wykonywania służ
by manewrowej, do posługiwania się obcym perso
nelem oraz szczegóły odnoszące się do 'prowadzenia 
pociągów na szlaku między granicą państwową, a sta
cją zdawczo-odbiorczą i na tej ostatniej, zostaną ure
gulowane w umowie dodatkowej. Sporządzanie i uży-

"wanie dokumentów zdawczych (wykazy pociągowe, 
wykazy ładunkowe, wykazy zdawczo-bagażo·we i to-

1) Wszystkie przewody telegraficżne, telefo
niczne i inne tym podobne powinny się kończyć na 
stacji granicznej lub na stacji żdawczo-odbiorczej. 

2) Pe'rsonel Zarządu s<\isiedniego, !pełniący służ
bę na stacji zdawczo-odbiorczej, ma prawo w spra-

Point frontiere 

Gare pour l'accomplis~emęnt 
de la visite et du contró~epar 

les autorites: 
polonaises roumaines 

Śniatyn Załucze - Gr. Gh. o, Śniatyn ZałuczeGr~ ,Gh. 
Voda "Vodii 

Jasienów Poiny-Stefane~ti: Jasienów Polny Stęfane~ti 
Zaleszczyki-Schit: Zaleszczyki Sćhit 
Kuty-Vijnita: Kuty Vijriifa.,, 

2. Au lieu des gares, mentionnees ci-dessus 
pour la visite de douane et le contróle des pas'seports, 
pourr·ont etre designees d'auhes gares apresuneen
tente entre les Gouvernements interesses (vóii'I'arti
cle 3, alinea 2). 

3. Pourautant que les conditions localesT~xi
gen t, les gouvernements des deux Parties contracŁan
tes conclueront un accord special afin que la visite 
douaniere et le conhóle des passeports soient eHec
tues en c·ommun a la ga're de transmission. 

4. Les Parties contractantes se concedenŁ mu
tuelIement le droit de transporter leurs agents dans 
les trains franchis'sant la frontiere jusqu'a lit sŁation 
d'arret la plus proche et vice-versa, ceci en vue 
d'exercer sur le territoire avoisinant la front1ere 'une 
surveillance douaniere et de police. Ces ag~nts {dm
IbenŁ sous le coup des dispositions de l'art. 16. o', 

Article 22. 

Execution du service du mouvement entre la Iron
tiere du pays et la gare de transmission ainsi que 

dans cette derni~re. 

L Laconduite des trai.ns af·fedes au trafie limi
trophe entre la frontiere du pays et la gare de trans
mission, incombe a l'adminisŁration voisirte c:oiltre 
remboursement des frais afferents (voir l'art. 31). 

2. En outre, les services sur la ligne entre la 
\hontiere du pays et la gare de transm~ssion ainsi que 
l'ensemble du service dans cette gare, seront execu
tes en principe par l'administration Iocale. Une dero
gation a cet egard sera faite en ce qui concerne ,le 
service de la transmission des wagons et des mar
fcohandises (voir ł'art. 9). 

Reglement d'execution. 

1. La formation, le nettoyage, l'eclairageet Ie 
chauffage des trains de voyageurs seronŁregles par 
les administrations interessees. o , 

2. Serout valables pour la formation des ,trains 
les reglements adoptes par l'administration asslirant 
la conduite des trains. '. , 

3. L'Arrangement additionnel reglera Ies' ques
tions de detail concernant l'utilisation de la gare ' de 
transmission quantau mouvement, ainsi que la trans
mission des wagons, des bagages et des marchandi
ses, l' execution du service des manoeuvres, l' emploi 
du personnel etranger de meme que les dispq~itions 
detaillees sur le service des trains sur la Hlgrie ' entre 
la frontiere du pays et la gare de transmission et dans 
cette derniere. La redaction et I'application des do
cuments relatifs a la transmission (les feuilles des 
trains, feuilles de chargement, bordereaux de " frans·, 

1. Toutes les lignes te!.egrap'hi'ques, telephc>
niques et similaires n'aboutiront qu'a la gare fron
tiere ou a la gare de transmission. 

2. Le personnel de I'administration voisine en 
service ~ans la gare de transmission a le droit d'uli-
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'WarOwe iŁ. d.) mogą być również oddzielnie omó
wIOne. . 

4) Sprawa wyjątkowego użycia parowozów p o
ciągowych Zarządu sąsiedniego do manewrów wago
nami na stacji zdawczo-odbiorcze;, zostanie uregu
lowana w umowie dodatkowej. 

5) Parowozy, używane na kolei są siedniej, po
winny odpowiadać urządzeniom technicznym na nie j. 

6) Zarządy kolejo-we będą sob ie wzajemnie 
bezpłatnie dostarczały zawczasu przepisów, okólni
ków i podręczników, odnoszących się do wykonyw'a
nia służby w komunikacji przez kolejowe przejścia 
g'ranicZne. W nagłych wypadkach zawiadowca stacji 
zdawczo-odbiorczej może zwrócić się w tym wzglę
dzie bezpośrednio do zawiadowcy stacji sąsiedniej 
drugiego Zarządu. 

7) Zarząd sąsiedni należy zawiadomić zawczasu 
o wszystkich zmianach, dotyczących wykonywania 
służby w komunikacji przez kolejowe przejścia gra
niczne tak, aby on miał możność pouczyć swój perso
nel. W szczególności Zarządy będą sobie podawały 
do wiadomo·ści wszelkie zmiany w przepisach ruchu, 
'jako też .~miany w ·urz~dzen iach na stacji zdawczo-od
biorczej i na szlaku między nią a ~ranicą państwową, 
o ile zmiany wspomniane mają jakiekolwiek znacze
nie dla wykonywania służby. 

Artykuł 23. 

Ol!rzewanie f oczyszczanie i oświetlanie budowli 
i urządzeń. -

Ogrzewanie, oczyszczanie, oświetlanie i t. p. 
'budynków jako też urządzeń technicznych i inny;ch, 
służących do komunika cj i przez przewidziane przej
kia graniczne, na leży do zarządu miejscowego, 

Postanowienia wykonawcze. 

Odchylenia Q1d postanowienia powyższego będą 
w razie potrzeby uzgodnione w umowach dodatko
wych. 

Artykuł 24. 

Przerwy w komunikacji i w przewozach. 

Zarządy interesowane powinny się wzajemnie 
zawiadamiać o wszystkich przeszkodach w komuni
kacji i w przewozach przez przej ścia graniczne . W ra
zie potrzeby porozumieją się one Co do sposobu ich 
usunięcia. 

Postanowienia wykonawete. 

1) Urzędy Zarządu sąsiedniego, do których na
leży w razie wstrzymania ruchu wysyłać przepisane 
zawiadomienia, wyznaczone zostaną w umowie do
datkowej. 

, 2) Zarządy interesowane umówią s i ę dla każ
de~o okresu rozkładu jazdy co do środków, mają 
cyclt .7;apobiec 'zatorom na ich linjach w razie prZi! 
szkód 'VI ruchu lub jego wstrzymania. 

mission des bagages et marchandises) peuvent e tr~ 
reglees aussi par une eniente speciale. 

4. La question d 'utilisa tion, ił titre exeeption
nel, ·des locomotives des trains appartenant a l'admi
nistraHon voisine, pour manoeuvres des wagons a la 
gare de 'tran smission, sera regle e par l'arra ngemenl 
addiŁionneL 

5. Les locomotives en circulaEon sur les I.ignes 
de 1'administration v-oisine seront ad:lptees aux con
ditions techniques y exislantes. 

6. Les administm tions ferroviaires se commu
niqueront mutuellement, gratuitement, en temp s utile , 
tou tes prescript ions, circulaires et manuels concer
nant le service relatif au trafie par le point frontiere. 
En cas d'urgenec, te che f de la gare de transmission 
pourra s'entendre directem ent a c eŁ egard avec le 
che! de la gare voisine de l' autre adminislration. 

7. L'administration VQlsme sera informee 
ił temps sur toutes modifica-tions apportees ił l'execu
tion du service relatif au t rafie par le point frontiere, 
de maniere gu'ell e puisse donner des instructions ne
cessaires ił son per sonneL En p art iculier, les admini
sŁrations se communiqueronŁ touŁes modifications 
apoorh~es aux reglements sur te mouvement ainsi quc 
ceo\l,es Telatives aux install a tions dans la gare de trans
miss lon et sur la ligne entre cetl e derniere et la f,'on
tiere du pays , pour autant ql1e ces modifications 
aurool une certaine importance pour l' execution du 
seryjce, 

Article 23. 

Chauffage, nettoyage et ec1airnge des bitiments 
et des installations. 

Le chauHape, te neHoyage, l'eclairage etc. des 
ba:time: nŁs , i n s ł.allations ou autrcs amenagements 
affectes a~ trafie pa r les points frontieres envisages, 
incombe ił l'administration locale. 

Reglement d'execution. 

Les de rogations eventuelles a cette disposition 
seront stipulees dans les arrangements additionnels. 

Article 24. 

Inte. ruptions du trafie et de transport. 

Les administrations interessees se tiendront au 
courant des empechements au trafie et aux tra·nsports 
ił travers les points frontieTes, Ellc:s s'cntenderonŁ, s'il 
y a licu, sur la maniere d 'y remedier, 

Reglement d f executiol1. 

1. Les oHices de l'administration VOlSllne. aU,,· 
quels il appartient d'envoyer , en cas d'interruption 
dans le mouvement, des avis presct'il s, seront designes 
dans l' arran gement additionneL 

2. A chaque nouvcHe periode d'hoTaires, les 
adm inistrations i'nhhessees ćonviendron't de.s mesurts 
ił pren dre en vue d'eviter l'engorgetnent de leurs 
lignes en cas d'empechement {lU d'interruption clu 
mouvement. 

., 
j 
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Artykuł 25. 

Pomoc w razie wypadków lub przeszkód w ruchu. 

1) Każdy z obu Zarządów kolejo~ych będzie 
udzielał pomocy na żądanie drugiemu, w ra.zie wy
paclików kolejowych lub prze.szkód w ru::.:hu na ich 
szlakach i stacjach. 

2) Pociągi ,ratu:Jkowe i ich ,załoga prz,ehaczają 
granicę bez rewizji celnej i paszportowej j są one obo
wiązane wrócić niezwłocznie po udzieleniu pomocy. 

Postanowi'enia wykonawcze. 

, l) Zarządy interesowane ustanowią w każdej 
'umowie dodatkowej strefę, w której granicach będą 
świadczyły pomoc i porozumieją się co do szczegółów 
odnoszących się do świadczenia pomocy. 

2) Pociąg ratunkowy będzie z zasady konwo
jowany aż do miejsca wypadku przez funkcjonarju
sza Zarządu, w którego okręgu zdarzył ' się wypadek. 
W celu uniknięcia zwłoki zagrażającej niebezpieczeń, 
stwem, pociąg może być konwojowany przez urzęd
nika Zarządu, udzielające20 pomocy. Urzędnik wspo
mniany odpowiedzialnym będzie za ścisłe przestrze
ganie przepisów odnoszących się do bezpieczeństwa 
ruchu. Załoga pociągu ratunkowego będzie obowią
zana stosować się do zarządzeń służbowych, które 
otrzyma od wspomnianego urzędnika. ' 

3) Kierownik załogi pociągu ratunkowego po
winien swoją działalność dostosowywać do zarządzeń 
funkcjonariusza, ,kierującego robotami na miejscu 
wypadku, a mianowicie, o .ile chodzi o ratunek i o na
prawę toru. 

4) Zarząd miejSCowy może użyć do udzielenia 
pomoc.y parowl()zu Zar,ządu sąsiedniego 'z izasady tyl
ko wtedy, ieżeli to jest możliwe bez ujmy dla ruchu 
pociągów Zarządu sąsiedniego. 

Artykuł 26. 

Zapowiadanie pociągów. 

Zapowiadanie wzajemne pociągów przez poste
runki, położone po obu stronach granicy, które to 
posterunki powinny być wskazane w umowach do
datkowych, powinno się odbywać 'W języku urzędo
wym i według przepisów Zarządu, prowadzącego po
ciągi. To samo odnosi się do wydawani~ d~użynie po
ciągowej wskazówek i rozkazów na pIśmIe. 

Postanowienia wykonawcze. 

Odchylenia od postanowień powyższych będą 
uzgodnione w umowach dodatkowych. 

Artykuł 27. 

Przewody telegraficzne i telefoniczne. 

1) Wszystkie przewody telegraficzne, telefo
niczne i inne tym podobne powinny się kończyć na 
stacji granicznej lub na stacji zdawczo-odbiorczej. 

2) Pe,rsonel Zarządu s,\!siedniego, lPełni<licy służ
bę na stacji zdawczo-odbiorczej, ma prawo w spra-

ArticIe 25. 

Secours en cas d'accidents ou d'empechement 
au mouvement. 

L Chacune des deux adminisŁrations feno· 
,viaires pretera secours a l"autre, sur sa demande, en 
cas d'accident ferroviaire au d 'empechements au mou
veme1l't sur leurs 1 i gnes et dans leurs ga.res. 

2. Les trains de secours et leuIs equipes fran
chissent la frontiE~re ,sans visite de cloua:ne et de 
passeportsj ils sont tenus de retourner sitót le secours 
prete. 

Reglement d'execution. 

L Les administrations interessees determine
ront dans chaque arrangement additionnel la zone 
dans les limites de laquelle elles se poderont secours 
ets' entendront sur les questions de detail s'y rappor
tanŁ. 

2. Le train de ~ ecours sera en principe convoye 
jusqu'au licu de l'accidenŁ par un agent de l'adminis
tration, dans la circonscription de laquelle l'accident 
se sera produit. Pour eviter to ut retard susceptible a 
provoquer un danger, le train pOUl'ra etre convoye 
par un agent app~rtenant a l'administration qui porte 
secours. Cet agent sera responsable de la stricte 
cbservation des re !?lements 'relatifs a la securite du 
mOllvemenŁ. L' equipe du train de secours sera tenue 
cl'obeir aux ordres ayant trait au service, qu'elle re
,cevra de ceŁ agent. 

3. Le chef de l'equipe du train de secours est 
tenu de coordonner son action aux insŁructions qu'il 
,recevra de l' agent dir igeant les lravaux sur le lieu de 
l'accident, notamment en ce qui concerne le secours 
et la refection de la voie '. 

4. L'adminislration locale nc pourra utiliser en 
principe une locomotive de l'adminislration voisine, 
en vue du secours apreter, que si c'cst possible sans 
faire une enlrave dans la circulation des train s de 
l'admir.:stration vo 'sme. 

ArticIe 26. 

Signalement des trains. 

Le sigMlement des trains entre les postes situes 
des deux cótes de h Jrontiere, ces postes devant elre 
desi~nes dans les arrangements additionnels, se fera 
conformement aux prescriptions de l'adminisŁration 
conduisant les trains, dans sa lan~ue oHicielle. II en 
est de meme, en ce qui concerne la remis e pat ecrit, 
des ordres et des instructions pour l'equipe des .ftains. 

Reglement d'execution. 

Les elerogations a la disposition ci-dessus seront 
stipulees dans les a,rrangemen'ts acld!itionnels. 

ArticIe 27. 

Lignes tćlegraphiques et telephoniques. 

1. TOlltes les lignes teJ,egrap'Mques, telepho
niques et similaires n'abouŁiront qu'a la gare fron
tiere ou a la gare de transmission. 

2. Le personnel de l'adminishation voisine en 
service ~ans la gare de transmission a te droit d'uti-
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wach służbowych korzystać bezpłatnie z kolejowych 
urządzeń telegraficznych i telefonicznych, przezna
czonych dla komunikacji kolejowej między stacjami 
zdawczo-odbiorczemi a stacjami granicznemi Państwa 
sąsiedniego. 

Postanowienia wykOnawcze. 

1) W zasadzie między stacjami granicznemi 
Stron umawiających się powinny być urządzon'e: 

a) jeden przewód telegraficzny, przeznaczony 
do ogólnej wymiany telegramów służbo
wych; 

b) jeden przewód, służący wył"ącznie do zapo
wiadania pociągów; 

c) w razie potrzeby jeden przewód telefoniczny 
łączący stacje, jeden przewód dzwonkowy 
oraz tam, gdzie istnieje blokada linjowa, 
przewody blokowe. 

Odchylenia od powyższego postanowienia mogą 
być uzgodnione w umowach dodatkowych. 

2) W umowie doda'ikowej zostaną szczegółowo 
wnówione godziny, w których aparaty telegraficzne 
i telefoniczne będą czynne, nadawanie telegramów 
służbowych, sposób postępowania .0 ile chodzi o za
wiadomienie o zaburzeniach w działaniu przewodów 
i o przywróceniu łączności. 

Artykuł 28. 

o Pomieszczenia służbowe. 

Parowozownie. 

Zarząd miejscowy dostarczy urzędom Państwa 
są!siedniego pomieszczeń służbowych i noclegowych 
dla jego per,soneI.u jako też rparowo!zowni pobrZlebnych 
do umieszczenia parowozów. Co do dostarczenia per-

. sonelowi mieszkań powinny mieć zastósowanie po
stanowienia artykułu 35. 

Postanowienia wykOnawcze. 

Pomieszczenia służbowe i noclegowe powinny 
być dostatecznie oświetlane, ogrzewane i urządzone 
a ,to o,dpo,wiednio do wymagań hi,gjeny. Personel po
winien mieć bądź to we wspomnianych pomieszcze
niach bą-dź to w ich pobliżu możność umycia się 
1 ubrania jako też gotowania. Tam Irównież będą urzą
dz,one miejsca ustępowe . Inne szczegóły co do po
mieszczeń i ich urządzenia będą ujęte w miejscowych 
umowach dodatkowych. 

Artykuł 29. 

Godziny urzędowe do załatwiania czynności 
zdawczo-odHorczycb. 

Godziny, przeznaczone do ~dawania pociagów 
towarowych na stacjach zdawczo-odbiorczych, będą 
ustanowione we wzajemnem porozumieniu z uwzględ
nieniem potrzeb komanikacji, zdatności urządzeń ko-
lejo,wych i zgodnie z rozkładem jazdy. . 

Postanowienia wykonawcze. 

1) Zdawanie i przyjmowanie pociągów towaro
wych nie będzie iię odbywało w następujących 

iliser gratuitement, en seryjce, les rnstallations tele
graphiques 'et te1~p'honi.ques aHect.ees au trafie ferro
viaire entre les gares de transmission et les gares 
frontieres de l'EŁat limitrophe. 

Reglement d'execution. 

1. En prineipe, entre les gares frantieres des 
Parties eontractantes seront etablies: 

a) une ligne tęlegraphique affectee a l'eehange, 
en general, des telegramines de service; 

b) une ligne n!servee au signalement des trains; 

c) s'i! y a lieu, une ligne telephonique reliant 
les stations, une Ugne pour sonnerie, et, au ~l y a un 
bloeage sur la ligne, les transmissions du blocage. 

Les derogations a cette disposition pourront 
etre sHpuh!es dans les a-rrangementsadditionnels. 

2. Les heures de fonctionnement des appa'l'eils 
telegraphiques et telephoniques, la remis e des tele
grammes de service, le mode de proceder lorsqu'Dl 
s'agit d'annoneer les perturbations dans le fonctionne
ment des lignes et la reprise de la communieation, 
seront stipules en detail dans l' arrangement addi
tionnel. 

Article 28. 

Locaux de service. Depots pour locomotives. 

L'administration loeale assurera aux oHiees de 
l'Etat limitrophe, des locaux de service et dortoirs 
pour le personnel de ee dernier, ainsi que les depóts 
necessaires pour y p'lacer les locomotives. Quant aux 
logements a fournir au personnel les dispositions de 
l'article 35 sont applicables. 

Reglement d'execution. 

Les loeaux de service et dortoirs seront conve
nablement eclaires, chauffes et amenages, ceci con
formement aux exigences de 1'hygiene. So-it a l'inte
rieur desdits locaux, soit a leur proximi:te, le person
nel dispo'SeTa des emplacements necessaires pour 
fair e sa loiletŁe et sa euisine. Les lieuxd'aisanee y se
il""ont ame.naiges. Autres det'ai'ls, C,Oilloomant celS Locaux 
et 1'amenagement de ceux-ci seront eontenus dans 
les arrangements additionnels locaux. 

Article 29. 

Heures officielles des operations de transmission. 

Tenant eompte des interets du trafie, de la · ća- . 
padte de,s instaHations ferroviaires et en conformite 
aux horaires, les heures de transmission des trainsde 
marchandi'Ses, a la gare de transmission seront fixees 
de commun accord. 

Reglement d'execution. 

1. La Tem?'se -e,t l'aeeeptation des ,h .ains de mar
chandises n'aura pas lieu les jours feries ci-apres: en 
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dniach świątecznych: W Polsce: w Nowy Rok 
i w pierwszym dniu Wielkiej Nocy, Zesłania Ducha 
'Świętego i Bożego Narodzenia; w Rumunji w rpierw
szych dwóch dniach Włelkiej No·:y i Boże'gO' Naro
dzenia. 

2) W uwzględnieniu potrzeb komunikacji Za
rządy sąsiednie uzgodnią dla każdego punktu przej
ściO'wego, we wzajemnem porozumieniu, O'dchylenia 
odnośne i uregulują kursowanie pociągów towaro
wych w niedziele i w inne dnie świąteczne. Nie 
wprowadzi się jednak O'dchyleń od postanowień ustę
pu 3) !par. 3 umowy o wz,ajemnem używaniu wagonów 
towarowych w komunikacji międzynarodowej (R. 
J. V.). ' 

Artykuł 30. 

Korespondencja służbowa telegraficzna i t. d. 

Wymiana kolejowej korespondencji służbowej 
na piśmie, telegrafem i telefonem, jak również prz~
. wóz druków takich, jak bilety, taryfy i t. p. będą S1ę 
odbywały bezpłatnie; o ile będą do tego użyte wy
łącznie urządzenia kolejowe. To samo stosuje się do 
wpływów pieniężnych, pobranych na stacji zdawczo
odbiorczej a przesyłanych Zarządom sąsiednim. 

Postanowienia wykonawcze. 

Przekazywanie korespondencji służ'bowej obu 
Za,rządów będzie się odbywało na stacji z,dawczo· 
odbiorczej na podstawie wykazu służącego do jej 
zda wania i odbierania. 

Artykuł 31. 

Odszkodowanie za świadj::zenia związane z prowa
dzeniem . pociągów. 

Za'rząd miejscowy powinien uiszczać Zarządowi 
sąsiedniemu odszkodowania za świadczenia, związa
nez prowadzeniem pociągów, obliczane na podstawie 
przejechanych pociągo-kilometrów. 

Postanowienia wykOnawcze. 

1) Zarządy Centralne umówią się co do sŁawek 
" za pociągo-kilometry po'Ciągów pasażerskich i pocią
gów towarowych jaJko ' też co Ido sŁawek za lokomo,ty
wy luzem, których zażądał Zarząd sąsiedni lub któ
rych przebiegi luzem przewidziane są w rozkładach 
'jaz,dy; stawki wspomniane będą poddawane rewiz,ji 
w razie potrzeby co sześć miesięcy. 

2) Obliczanie pociągo-kilometrów będzie się 
odbywało według długości szlaku między granicą 
państwową i środkiem stacji zdawczo-odbiorczej. 

3) Pociągo-kilometry od wszystkich stacyj 
zdawczo-odbiorczych jednej kolei będą odejmowane 
od pociągo-kilometrów stacyj zdawczo-odbiorczych 
drugiej kolei a nadwyżka przypadnie na dobro Zarzą
du, który je wykonal. Pociągo-kilometry, wykonane 
przez pociągi ratunkowe, parowozy pomocnicze 
i przez pługi odśnieżne nie wchodzą w rozrachunek 
p,owyższy (patrz artykuł 25). 

Pologne le jom de l'An, le premier jour de Paques, 
de la Pentecóte et de Noel; en Roumanie: les deux 
rpremi,ers jours de Paques et de NoeL 

2. Tenant compte intereŁs du trafic, les ad
ministrations voisines regleront d'un commun acoord 
ipourchaque poin~ frontiere lels ,derogation:s acet e,gard 
ainsi que la circulation des 'frains de marchandises, 
les dimanches et les auŁres jours feries. I1 ne sera pas 
toutefois deroge aux dispositions de l'alinea (3) du 
paragraphe 3 de la Convention sur l'util1sation reci
proque des wagons a marchandises en trafic interna
tional (R. I. V.). 

ArticIe 30. 

Correspondance de service par fil, etc. 

Pour auŁant qu'on se servira exclusivement des 
installations ferroviaires, l'echange de la correspon
dance de service fer1'1oviaire par ecrit, [par telegraphe 
et te'lephone ainsi que le transport des imprimes tels 
que billets, tarifs, etc. se fera gratuitement. I1 en. sera 
de meme des receŁŁes en argent,encaissees dans)a 
gare de transmission, transpo,rtees a destination des 
administrations voisines. 

Reglement d'execution. 

La transmis'Sion de la correspondance de servj
ce des deux administrations sera effectuee dans la 
gare de transmission sur la bas e d'une feuille de re
mise et d'acceptation. 

ArUcle 31. 

Indemnite pour les prestations afferentes 
a la conduite des trains. 

L'administration locale aura a indemniser, 
l' administration voisine sur la bas e des Łrains-kilo
metres pour les prestations afferentes a la conduite 
des trains. 

Reglement d'execution. 

1. Les administrations centrales s'entendront 
au sujet des taxes afferentes au trains-kilometres. Qes 
trains de voyageurs et des trains de marchandises, 
ainsi que sur les taxes pour les locomo,tives a vide 
qui seraient demandees par l'administration voisine, 
ou dont les !parcours ci vide ont ele prevus par les 
horaires; ces taxes seront, s'iI y a lieu, revisees tous 
les six mok . 

2. Le calcul des trains-kilometre.s se fem 
d'apres la longueur de la ligne entre la frontiere du 
pays et le cenŁTe de la gare de transmission. 

3. Les trains-kilomiHres de toutes les gares de 
transmission d'un chemin de fer, seront deduits ' des 
trains-kilometres de l'autre chemin de fer et l'exce
dent sera en faveur de l'administration qui les a eHe
ctues. Les trains-kilometres faits par les trains de 
secours, locomotives de remorque et chasse-neige, 
n'entr·eront pas dans ce!tte balance (voir: ł'article 25). 
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4) Koszty pociągów ratunkowych ponosi ten 
Zarząd, 'którego fun'kcjonarjusze ich żądali. Na sumę 
tę składać się będą koszty własne wraz z kosztami 
materjału .zużyte,go do ratunku jako też doda::t:ki, prz;y
padającę załodze za czas od chwili odejścia pocią
gu ze stacji macierzystej do jego powrotu. Do sumy 
doliczany będzie lO-cio procentowy dodatek admini
stracyjny. To samo stosuje się do parowozów pomoc-
niczych i do pługów odśnieżnych. . 

Artykuł 32. 

Odszkodowanie za pomieszczenia służbowe i za 
szczególne świadczenia Zarządu sąsiedniego. 

'- ' 1) Zarząd sąsiedni jest obowiązany p'lacić od
szkodowanie tylko za korzystanie z tych pomieszczeń 
służbowych, ;z parowozowni, jako też z mieszkań 
i innych urządzeń na stacji zdawczo-odbi'Orczej, któ
re służą do jego wyłącznego użytku (patr.z artykuł 7 
i 35). 

. 2) To samo stosuje się do odszkodowania za 
świadczenia personalne. 

Postanowienia wykonawcze. 

1) Odszkodowanie, przewidziane w ustępie 1) 
artykułu niniejszego będzie się wypłacało w formie 
czynszu najmu. Wysokość cz ynszu będzie us,talona 
we wzajemnem pOrozumieniu prz.ez Zarządy Central
ne . ąbu Stron umawiających się i /poddawana w r.azle 
potrzeby rewizji co ,roku. 

2) Do kosztów oświetlania, ogrzewania i oczy
szcz'~nia, pomi'eszczeń, używanych wyłącznie przez 
Zarząd sąsiedni, będzie doliczany lO-cio procentowy 
dodatek administracyjny . 

. 3) W razie potrzeby Zarząd, do którego należy 
stacja zdawczo-odbiorcza, będzie wykonywał małe 
naprawy parowozów i narzędzi Zarządu sąsiedniego. 
Koszty naprawy będą się składały tylko .z ceny ma
terjałów .zużytych iz ko,sztów robocizny ,z ,doliczeniem 
do tych ostatnich 100 procentowego dodatku. 

4) Sprawy dosta rczania Zarządowi sąsiedniemu 
na stacji zdawczo-odbiorczej materjału eksploatacyj
nego (paliwo, świetliwo, smary i t. p.) i warunki pod 
jakiemi dostarczanie będzie się odbywało, będą ści
śle omówione w umowach dodatkowych, Do kosztów 
będżie doliczany 10-cio procentowy dodatek admini
stracyjny. 

5) Odszkodowanie należne według ustępu 2) 
artykułu niniejsz~go zostanie również ustalone 
w umowach dodatkowych. 

Artykuł 33. 

Odszkodowanie w razie wstrzymania ruchu. 

Wstrzymanie ruchu przez kolejowe przejścia 
graniczne nie wpływa pod żadnym względem na obo
wiąz;ek ponoszenia tych kosztów, które powstały 
w tym czasie. 

4. Les prestation:s des hains de secours sont 
ił. charge de l'administration dont les agents les ont 
reclames. L'indemnite comprendra les propres frais 
y ,compris materiel utili:se paur le seCours ainsi que 
1J.~.s a1],oGations dues ił. l'equipe pour l,a periode alIant 
Idu moment de d~partdu trainde lagare d'attache 
a son retom. Le total sera majore d'un supph~ment 
administratif caleuIe a raison de 10 %. II en est de 
meme des loeomotives de remorque et de chasse
neige. 

Article 32. 

Indemnite pour loeaux de service et prestations 
speciales de l'administration voisine. 

1. L'administration voisme n'est tenue de 
payer une indemnite pour utilisation des locaux de ' 
service, des remis es de locomotives ainsi que des 
logements et d'autres installations ił. la gare de t rans
mission, que lorsque ces installations sont re ;;ervees , 
ił. son utilisation exclusive (voir article 7 et 35) . 

2. n en est de meme de l'indemnite pour les 
prestations personnelles. 

Reglement d'execution. 

1. L'indemnite visee a l'alinea (1) du present 
article sera payee sous forme de bai!' Le taux en sera 
fixe de commun aceord par les adminisłrations cen
'lrales desdeux Parrties cont.raclantes et revise, sui
vant le eas, chaque annee. 

2. Le montant des frais d'eclairage, de chauf
fag e et de nettoyage des locaux utilises exclusive
ment par l'administration voisine serCl; majore d'un 
supplement administratif cp.lcule a ralson de 10 % . 

3. L'entretien courant des locomotives et de 
l'outillage de ~ l'administration voisine sera effecŁue, 
\S'1l y a lieu, p.ar l'adminis,t'ration don~~ d~pen.d la. gare . 
de transmission. Les frais de reparahons ne dOlvent 
tomprendre que Je prix ge~ materiaux .emp.loy~s ,et le, 
IcoM ,de la nia'in-d'oeuvre, ce dernier etant maJore de 
100 pour cent. 

4. La question de fOllirniture ił. I'administration 
voisine ,dans la gare de transmission du materiel d'ex
ploitation (eombustible, matieres d'eclairage lubrifianŁ, 
etc.). et les eonditions,auxquelles s'effectuera cette 
fourniture, seront precisees dans les arrangements 
additionnels. Les depenses seront majorees d'un 
supplement administratif celcule ił. raison de 10 %. 

. 5. L'indemnite due conformement ił. l'alinea (2) 
du present artic1e sera egalement fixee dans les 
arrangem~nts additionnels. 

Article' 33. 

Indemnite en cas d'interruption du trafie. 

L'interruption du trafie au point-frontiete n'irt- ' 
flue en 'rien sur le payement des frais rtćs pend8Jnt sa ' 
durće~ . 
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Artykuł 34. 

Odszkodowanie za inne świadczenia. 

1) Zarząd miejs.cowy będzie ot'rzymyWał od Za
rządu sąsiednego zwrot kosztów własnych za świad
czenia, niewys_zc.z:ególnione w umowie niniejszej. 

2) O ile w umowie niniejszej .dopłata dodatku 
admini'stracyjnego nie jest wyraźnie ustanowiona, 
zrzekną się jej obie Strony umawiające się. 

Artykuł 35. 

Nowe budowle i urządzenia. 

1) Zarządy Stron umawiających się powinny 
się w Ikaż-dym poszczególnym przYlpadku !porozumieć 
co do nowych budowli i urządzeń jak również co do 
prz~budowy, zmian i powiększenia już is,tniejących, 
potrzebnych Zarządowi sąsiedniemu do jego wyłącz
nego używania, włarczając w to również [sprawę urzą
dzenia wewnętrznego. 

2) Równocześnie należy się ułożyć co do czyn
szu najmu. Kos~ty wykonania ponosi Zarząd miej
scowy. 

3} Prawa własności określa artykuł 6. 

Artykuł 36. 

Obrachunek należności. 

1) Obrachunek należności przypadających do 
rl _~płaty w myśl umowy iflinieju,ej odbywać się hę
d'zie na podstawie rachunków, jakie Zarządy będą 
sobie przedstawiały kwartaInie, najrpóźniej do połowy 
kwartału, następującego pokwarŁale ohrachun'kowym. 
Wypłatę należy uskutecznić w przeciągu 30 dni li
cząc od daty ot-rzymania rachunku. Odszkodowanie 
za zwłokę ustanawia się na 6 od sta w stosunku rocz
nym. 

2) Obrachunki należności, dotyczących wago
nów, przewozów lub jakichkolwiek innych należno
ści, które są lub będą osobno umówione, nie podpa
daią pod niniejsze postanowienie. 

3) Kwestjonowanie rachunków przedstawio
nych nie może opóźniać wypłaty. Wynikające z ra
chunków zakwestionowanych zapj-sania na dług lub 
na dobro, należy uwz!tlędnić w rachunkach następ
nych. Rachunki już uregulowane mogą być w rażie 
potrzeby zakwestionowane. Prawo do badania za
łączników do rachunków i prawo do podnoszenia 
dalszych roszczeń potos'taje nienatuszone. Po ukoń
czeniu badania rachunków nalezy sporządzić proto
kół, podpisany przez przedstąwicieli obu Zarządów. 

4) Prawo do badania gaśnie po upływie 6 mie
sięcy od daty otrzymania rachunku przez Zarząd obo
wiązany do zapłaty . . Władzom wyższym obu Zarzą
dów pozostaje jednak zastrzeżone prawo do podno
szenia zarzutów i po tym tenninie. 

5) Zarząd dłużny jest obowiązany wypładć naj
później do dnia 15 pierwszego miesiąca każdego 
kwartału, zaliczkę na poczet sum, należnych za ubie
gły kwartał w zaokrąglonej -kwocie, stanowiącej sie
demdziesiąt procent sumy, należnej z ostatniego 
obrachunku. Zarządy centralne mogą jednak poro-

Article 34. 

Indemnites. pour autres prestations quelconques. 

1. L'administration loeale sera iIt1dem'TiiSee pat 
l'administration voisine pour les prestations non de
n01!1mees dans le presel1t Aceord, d'apres les prix de 
revienŁ. 

2. Pour autant que le payement du supplement 
adminisŁratif ne serait pas expn~ssementstipule dans 
le present Accord, les deux Parties cohtractantes y 
renonceronŁ. 

Article 35. 

Nouvelles constructions et insłaIlations. 

1. Les administrations des Parties contracta:ntes 
s'entendron:t, dans chaque eas particulier, sur les nou
velles constructions et installations, de meme que sur 
la reconstructionl les modificationset agrandissernents 
de celles dejił. ex-istanŁes, y compris leur' amenage
ment, dont l'adminis,tration voisine aurait besoin pour 
san utihsation exclusive. 

2. Simultanement, on conviendra du bail. Les 
frais de cons-truction seront ił. charge de l'administra
tion loeale. 

3. Le droit de propriete est dćtermine par l'ar
ticIe 6. 

Article 36. 

Liquidation des creances. 

1. La liquidation des creances dues en eon for
mite du present Accord se fera sur la base des fac
tures que les administrations se eornmuniqueront par 
trimestre, au plus tard dańs la premiere moitie du 
trimestre suivant le trimestre eomptable. Le rem
boursement sera opere au cours de trente jours a da
ter du jourde la reception de la facture . L'indemniŁe 
de retard est fixee ci 6 pour cent par ano 

2. Le decompte des ereances afferentes aux wa· 
gons, aux trcmśpprts, ou a d'aut,res creances quelcon
ques, stipulees ou Ił 'stipuler separemenf, ne tombe 
pas sous leeoup de la presenŁ·e disposition. 

3. Toute contestation des factures presentees, 
ine sauraiten ret>al'der Je payement. Les doit et avoir 
-afferen,ts aux factures contestees seront mis en ligolle 
decompte dans les fadures ulterieures . Les factures 
deia reglees peuvent donner lieu a des co,ntestations 
eventuelles. Le droit de verifieation des pieces anne
,xees aux factures et le droit aux reclamations seront 
maintenus. Un proces-verbaI. signe par les represen
tants des deux administtations .seta dresse a la fin de 
l'examen des fac1ures. 

4. Le droit de verification est prescrit a l'expi
ration de six mois a da ter du jour de la reeeption de 
~a fadurc a l'administraHon debitrice. Les autorites 
superieures des deux adminisŁrations n'en conseTvenl 
pas moios, ce Mlai pa's·se, le droit de COt'1testation. 

5. L'administration dćbitrice est tenue de verser, 
au plus tard le 15 du premier mois de chaque tri
mestre, des acomptes sur les sommes dues pour le 
trimestre ecoule, lesquels acomptes arrondis seront 
calcules a Taison de soixante dix pour cent du mon
tant de la liquidation precedente. Les administratianś 
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zumieć się co da czasawega zawieszenia wypłaty za
liczek. 

6) Zarządy kalejawe poręczają sobie wzajem
nie wypłatę należnIOści, przypadających ad innych 
urzędów, wykonujących służbę, związaną z komuni
kac·ją przez kalejowe przejścia graniczne i paśredni
~zą w sprawach wypłaty. 

Artykuł 37. 

Rozrachunek z wpływów przewozowych. 

Rozrachunek z wpływów przewozowych odby
wać się będzie na podstawie osabnych umów pomię
dzy Zarządami interesawanemi. 

Artykuł 38. 

Wypłata należności. 

1) Wszelkie kwoty, wypłacać się mające na 
mocy umowy niniejsz'ej, o ile nie są ' umólwione w do
larach USA., będą obliczane w walucie kraju, w któ
rym ma siedzibę Zarząd, uprawniony do przedsta
wiania rachunków. Wypłacie podlegać będzie tylko 
saldo. . 

2) Przerachowanie wzajemnych należności bę
dzie się odbywała według zasad, które ustanawią 
centralne Zarządy kolejowe obu Stron umawiających 
się, porozumiawszy się w razie potrzeby co do środ
ków, mających zapobiec stratom, wynikającym z wa-

, hań kursu. 

Artykuł 39. 

Podatki i daniny. 

Podatki i daniny, obciążające urządzenia, któ
rych wyłączne używanie przysługuje Zarządawi obce
mu, będą zwracane Za'rządawi miejscowemu w cała
ści z daliczeniem lO-cia pracentawega dadatku admi
nistracyjnega. 

Artykuł 40. 

Rewizja i zmiany układu Oraz postano'wień 
wykonawczych. 

1) Rząd palski i rumuński będą magły przed
.tawić Stronie dr.ugie,j raZ w mku kalendarzowym 
wniosek -o ;rewizję układu ,niniejs.zego. 

2) Rząd polski i Rząd rumuński będą miały 
prawo w każdym czasie zażądać rewizji postanowień 
wykonawczy,ch, zawartych w układzie niniejszym. 

3) Strona, która przedstawi wniosek o zmianę 
układu, będzie obowiązana przedstawić Stronie dru
giej również projekt zmiany. Strana przeciwna po
winna najpóźniej w przeciągu dwóch miesięcy na
stępnych oświadczyć się co do proponowanega wnio
sku i rp.oże w danym razie przedstawić !Swój kontr
projekt. Następnie powinny rozpocząć się rokowania. 

4) Pozatem postanowienia wykonawcze z dzie
dziny kolejowej mogą być zmieniane za obopólnem 
parozumieniem się Centralnych Zarządów kolei pal
skich i rumuńskich. 

Artykuł 41. 

Sąd rozjemczy. 

1) Sąd razjemc;z:y będzie powołany do rozstrzy
I!ania sporów, odnoszących ,się do układu niniejsze-

centrales pourront toutefois S'entendre SUiT la suspen:. 
sion temporaire des versements des acompŁes. 

6, Lels administl"'atlori's feaoviair·es se garaotis
sent mutuellement lepayetrieńt des creanees, . d,ues par 
les aubres offices executant le service rel.atif au traHc 
palr le point frontiere, et servent d'intermediaire en ce 
qui eoncerne leur payement. 

Artiole 37. 

Decompte des recettes du trafie. 

Le decompte des recettes du trafie se fera sur 
la base des arralngements .speciaux entre les a,dminis
tra,tions inŁeressees. 

Artlcle 38. 

Le remboursement des soldes. 

1. Toutes les sommes ci payer en vertu du pre
sent AccoTd, lorsque elle-s ne soot pas C'onvenues en 
dolla,rs U. S. A. seront calculees dans la monnaie du 
pays dą,ns lequel l'administration autorisee ci presen
ter lafacŁure ci son domicile. Les payemenls n'auronŁ 
pour objet que les soldes. 

2. La conversion des redevances .reciproques 
sera effectuee d'apres les principes ci etablir par les 
adminisŁrations ferroviaires centrales des deux Par
ties cont,ractantes qui s'entendront, s'i} y a Heu, sur 
les mesures ci prendre en vue d'eviter les pertes, re
sul,tant des variations du ehange. 

Article 39. 

Droits et impots. 

Les droits et impóŁs qui grevent les instalIations, 
'reservees ci l'usage exclusif de l'administration ebran
gere, seront ,rembou:rses integralement ci l'administ'ra
tion loeale, y oompris une majora<tion de 10% ci titre 
d'unsupplement admin1stratif. 

Article 40. 

Revision et modification a apporter a I'Aceord 
ainsi qu'aux reglements d'exeeution. 

1. Ha,wartiendra aux Gouvernemen;ts polonaiS' 
ou l1'oumainde notifier ci l'auŁre Partie, une fois au 
cours de rannee de calendrier. une demande en revi
sion dupresent Accord. 

2. Les Gouvememen,ts polonais et roumain 
auront le droit d'exiger en tout temps une 'revision 
des reglemen,ls d'execu!ion, figurant dans ceŁ Accord. 

3. La Partie qui aura notifie la dem<łJnde de la 
modificatiolO de l'AccoTd sera lenue d'en deposer un 
projet. La Partie adverse :prendra position, au plus 
tard aucours des deux mois, suivants, quant ci la de
mande proposee ,et pouna deIPoser, s'il y a lieu, un 
conlre-pfiOjet. On entamera ensuite ,des n~gociations 
iŁ ce sujet. 

4. En outre, les ,reglements d'execution en ma~ 
tiere de chemins de fer pou:rront etre modifies d'un 
commun acoord par les adminisłraŁians cen braI es des 
chemins de fer polonais et roumains. 

Article 41. 

Tribunal · arbitral. 
1. Un łll'iibunal arbitml' se,r,a, comi}Jetent, pour sb

tuer sur les .htige,s :re1alifs au prelsent Accord ou atix 
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fgo lub do układów dodatkowych. W skład Sądu 
wchodzą: przelwodniczący, mianowany !przez, Rządy 
obu Stron i dwaj sędziowie, mianowani po jednym 
przez każdą ze Stron umawiających się. 

2) Sąd rozjemczy - będzie tworzony tylko 
w przypadkach sporu. Gdyby Rządy ni~ wogIy się 
zgodzić na osobę przewodnic;:zącego, uproszą one Pre
zesa Szwajcarskich Kolei Związkowych, żeby wy
znaczył fachowego przewodniczącego z pośród oby
wateli Państwa trzeciego. " 

3) Każda Strona umawiająca się zapłaci należ
nóści przypadające sędziemu, z.ami,anowanemu przez 
nią. Należności, przypadające przewodniczącemu z ty
tułu jego czynności i koszly ogólne Sądu rv.zjemczego 
pokt"yją Strony obie !po połowie. 

- 4) Procedurę Sądu rozjemczego ustali przewod
' niczący, który również Wyznaczy miejsce posiedzeń. 

Artykuł ' 42. 

Język umowy. 

Układ niniejszy spisano w języku francuskim 
w dwóch egzemplarzach, z , których każda Strona 
umawiająca się otrzymujęjęden egzemplarz auten
tyczny. 

Artykuł 43. 

Wejście w życie iokreś ważności układu. 

Układ niniejszy podlega ratyfikacji. Wymiana 
dokumentów 'ratyfikacyjnych nastąpi możliwie naj
rychlej w Warszawie. Układweidzie w życie trzy
dziestego dnia po wymianie dokumentów ratyfika
cyjnych; zachowa ważność tak długo, dopóki nie zo
sŁanie wypowiedziany i to na sześć miesięcy naprzód. 
Z, chwilą wejścia wżycie układu nini,ejszego gaśnie 
moc obowiąz;ująca umowy ~ . dnia 23 wrz,eślńia.1921 r. 
o bezpośredniej komunikacji kolejowej między Pol
ską i Rumunią. 

W DOWóD CZEGQwyżej wymienieni pełno
mocnicy podpisali niniejs:;>,:ą umowę i przyłożyli na 
niej swe pieczęcie. - , 

Sporządzono w Bukareszcie trzydziestego paź
dziernika - tysiąc dziewięćsel dwudziestego dziewiąte-
'~o roku. ' 

L. S. (-) C. Mereuta L. S. (-l F. Moskwa 

PROTOKóLKOŃCOWY. 

Przy podaJisaniu umowy niniej,szej pełnomocni- 
cy obu Stron umawiających się zgodzili się co do na
sl,ępujących postanowień: 

A. Do artykułu 1, ustęp 1). 
Postanowienia arltykułów 8, 19, 20, 24, 25, 30, 

ustępu 4 P. W. art. 31 i Rl"tykułu 36 będą stosowane 
odpowiednio również poza. obrębem szlaku, wymie
nionego w ustępie 1 artykułu 1, a postanowienia ustę
pu3 artykułu 9, artykułów' lS, 16, 21, 26i 27 na stacji 
zdawczo-odbiorczej jako też na szlaku między nią 
i granicą państwową. 

B. Do artykułu 1, ustęp 2). 

al Rzeczą władzy państwowej każdej ze Stron 
umaw~ających się jest postarać się, aby umowa ni-

arrangements additionnels. Le tribunal arbitral com
prendra un president, designe par les Gouvemements 
des deux Parties, et deux juges, nommes par chacum~ 
des Partiescontradantes. . 

2, Le tr~bunaJ alrhil~na,l nesem ,crce que de Icasen 
cas. Si les Gouvernements ne tombent pas d'accórd 
sur la desMnation du president, le President des c~e
mins de fer de la Confederation Helvetique sera prie 
de proceder a la designation d'un president compe
tent, ressortissant d'un Etat tier!s. 

3. Chacune des Parties contractantes payera les 
sommes dues au juge qu'elle aura nomme. Les som
mes dues !au president a titre de ses fon ctionls , aiJlsi 
que les depenses communes du Tribunal seront payeel) 
par les deux Parties par moitie. 

4. La p.rocedure du Trihunal a,rbi,tral lsera regMe 
pa,r le president qui designe,ra ega1emen-Ł Ile lieu des 
seances. 

'Article 42. 

Langue de l' Accord. 

Le present Accord est fait en langne fran<;aise 
en clouble exemplaire, clont chague Partie contractanfe 
recevra un exem,plaire authentique. . . 

Article 43. 

Entree en vigueur et duree de validite 
du present Accord, 

Le ,present Accorcl sera ra tifie. L' echooge des 
instlrument-s de ratification se fera a Va,rsovie dans le 
plus bref dćlai possible. L'Accord entrera en vigueur 
le trentieme , jom aprc's l'ćchange des insŁruments de 
ratification; ił conservera sa validitć aussi longtemps 
gu'U ne sera pas denonce sur un preavis de six morS. 
Des la mise en vigueur dll present Accord, la Con
vention du ' 23 Septemibre 1921 sur le trafic direct pa.r 
chemin de fe'r entre la Pologne et la Roumanie ces: 
sera d'ebre v,alide. 

EN FOl DE QUOI, les PlenipoŁentiai,res sl1snom-
mes ornt signe le present Accord et y ont appose leurs 
sceaux. 

Fait a BucaresŁ, le trente Octobre mil neuf cent 
vingt neuf. 

L. S. (_)1 C. Mereuta L. S. (-l F. Moskwa 

PROCES-VERBAL FIN AL. 

Procedant a la signature du present Accord les 
Plenipotentiaires des deux Partie s contractantes sorit 
convenus de ce qui suit: 

Al A I'article 1, alinea (1). 
Les dispositions des artides 8, 19, 20, 24, 25, 

30, 31 R. E. alinea 4 et de 1'articIe 36 seront appli~ 
cables aus'Si, s'il y a lieu hors de la ligne mentionnee 
dans l' articIe l, al. 1; et celles des articIes 9, al. 3. 
des articIes 15, 16, 21, 26 et 27 a la gareJrontiere et 
sur la ligne entre elle et la frontiere. 

B) A l'article 1, alinea (2). 

aj Les autorites de chaque Pa'rtie contractante 
'veil1eront sur l'exe:::ution de la presente Convention 

~;,. 'j ., 
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nieJ sza. była wykonywaną przez Zarządy kolejowe 
prywatne, biorące udział w komunikacji polsko-ru
muńskiej. 

Wymienione Zarządy mogą bezpośrednio do
chodzić jeden u drugiego praw, przyznanych kolejom 
w umowie niniej'l!zej. 

bl Umowa niniejsza nie narusza w niczem praw 
obu Stron umawiających się, wypływających z do
kumentów koncesyjnych, dotyc.zących kolei Io.kal
nych, które uczestniczą w komunikacji niniejsze), 

C. Do artykułu 3. 
a) Komunikacja kolejowa przez przejścia gra

niczne, które mają być dopiero otwarte na podstawie 
artykułu 3 układu niniejszego, zostanie podjętą sko
ro tylko dla każdego z nich zawartą zosianie umowa 
dodatkowa, regulująca specjalne warunki miejscowe 
(patrz art. 7), lecz to nie może się przeciągnąć poza 
1 października 1931, o ile chodzi o s,t. zdawczo-od
biorczą Śniatyn Załucze, a poza 1 stycznia 1930 r., 
o ile chodzi o stację Stefane~ti ,i Za!leszczyki i poza 
1 lipca 1930 r. o ile chodzi o stację Kuty . 

b) Rokowania, mające na celu zawarcie umów 
dodatkowych po'winny się rozpocząć natychmiast po 
podpisaniu umowy niniejszej. 

c) Ze względu na ustanowienie kolejowego 
przej ścia granicznego Zaleszczyki - SteLłne ~ ti ko 
nieczną jest odbudowa mostu na Dniestl'ze. W spra
wie odbudowy wymienionego mostu obie Strony 
umawiające się zawrą osobny układ. 

d) Do pod ję cia ruchu między Kutami a Vijni!ą 
konieczną jest budowa mostu i odcinków kolejowych, 
w których to sprawach obie Strony porozumieją się, 
zawierając osobny układ. 

e) Oprócz wymienionych w ustępie 1) art. 3ko
lejowych przejść granicznych, będą mogły być w 
przyszłości .otwierane ,inne prze j ścia graniczne sto
sownie do potrzeb 'ruchu na podstawie porozumienia 
się Stron umawiających się. 

D. Do artykułu 10. 

Obie Strony zgadzają się, że: 
a) zwolnienie od danin publicznych nie odnosi 

się do opłat celnych (patrz jednak artykuł 19), mo
nopolowych i innych podatków spożywczych; 

b) naruszell przeplsow policyjnych, celnych 
i podatkowych tudzież przepisów o zakazie lub ogra
niczeniu przywozu dla wywozu nie uważa się za czy
ny popełnione w wykonywaniu służby; 

c) prawo azylu będzie udzielane według ogól
nychzasad prawnych; 

d) o wdrożeniu ścigania karnego przeciw pra
cownikowi, zajętemu na obszarze Państwa sąsiednie
go należy bezzwłocznie zawiadamiać przełożoną wła
dzę ściganego; 

e) uregulowanie kwestji, która władza ma po
wziąć decyzję w sp.rawie wnios·ku o wydanie oskar
żonego jego wła,dzy pozostawia się każdej ze Stron 
umawiających się. 

par 1es a.dmini.sb'ations ferroviaires pcivees, parlici
pant au trafic par chemin de fer entre la Pologne et 
la Roumanie. 

Les administraŁions mentionnees peuvent reven
diquer immedia·tement l'une ,de l'autre les droits ac
cordes aux chemins de fer par la presente Con
vention. 

h) Le .present Accord n 'affec1e en rien les droih 
decoulant en faveut des deux Paroties contracŁanŁes 
des documents de concession concernant les chemins 
de (er locaux, participant au trafic en question. 

C) A l'article 3. 
a) Le trafi c ferroviaire par les points frontieres 

·qui doive,nŁ etre ouverts en vertu de l'article 3 du 
present Accord sera entrepris aussitót que pour cha
cun de ces points aura ete conclu un arrangement 
addi·tionnel .reglant les conditions loca.les speciales 
(voir l'article 7), ce qui ne doit pa's s'etendre en ce 
qui concerne ,la gare de transmilssion Śniatyn-Załucze 
au-dela du l-er Odohre 1931, POU!' les galres SteUne
~ti et Zaleszczyki au-deladu l-er Janvier 1930, et 
pour Kuty au dda l-er J uillet 1930. . 

h) Le,s nĆ)gociations visant lla couc1usion .des ar
rangements additionnels doivent ćtre commencees im
mediatement apres la signature .au poresent Accord. 

ej Etant Iprevu comme poin4s hontiere Za
leszczyki -Stefane~ti il est necessaire a reconstTuire le 
pant sur le Dniestr. Pour la reconsłruction de ce 
pont les deux Parties feronŁ un arrangement speciaL 

,d) Pour l'eŁablissemenŁd'un 'trafie ferroviaire 
entre KuŁy eŁ Vijnita, laconstrucHon d'un pont et de 
lig'nes de chemin de fer est necessai're, pour laquelle 
les deux Parties s' entendront par un ar.rangement 
speciał. 

e) Oułre ,les points f,rontier·e porevus a l'art. 3, 
alinea (1), d'.aułres points frontiere pourront etre ou
verts a l'aveni'r, apres une entente entre les Gouver
nements des deux Parties contractantes, conforme
ment aux besO'ins de trafic. 

D) A l'artic1e 10. 

Les deux Parties sont d'accord ąue: . 
a) la franchise des impositions publiąue ne 

. s' eŁend pas sur les droits de douane (voir cependan t 
l'art. 19), de monopole, ni sur les impóts grevant la 
consommationj 

b) les infractions aux dispositiQns concernant 
les passeports, les formalites de douane et des impóŁs, 
ainsi que les prohibitions ou restrictions de I'imporŁa
Hon ou de l'exportation ne seront jamais considćrees 
comme commises en exercice de service; 

. c) le droit d'asile sera accordć conformemenŁ 
aux regles generales de la loi; 

d) la poursuite en delit d'un fonctionnaire en 
service sur te territoire du pays limitrophe doit etre 
immediaŁement portee a la cO'nnaissance de son auto
rite superieure; 

e) Je reglement de la question, laquelle des 
autorites devra prendre la decision relative a la de
mande et a la li-vraison de l'inculpe aux auŁorites na
.tionales, reste 1"eserve ci. chacune des Parties conlrac
tantes. 
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E. Do artykułu 16. 
Postanowienia artykułu 16 będą miałyzasŁoso

wanie w razie wykonywania robót około utrzymania 
mostów w tym celu, żeby roboty te mogły być wy
konane na obcem terytorjum bez przeszkód. Mater
jał i potrzebne narzędzia dla tych robót będą mogły 
być przewożone przez granicę bez pobierania opłat 
celnych z zastrzeżeniem jednak, że wspomniane na
rzędzia hedą .zpowrotem przewiezione po ukonczeniu 
robót. Przed rozpoczęciem robót urzędy nadzorują
ce granicę powinny być uprzedzone tak o dacie ro
bót, jak i o materjałach i narzędziach, które mają 
być przewiezione przez granicę. 

F. Doart~kułu 19. 
Oba Zanządy kolejowe dołożą staran, aby do 

przesyłek towarowych były dołączane dO'kumenty 
celne, które powinny być wręczane urzędowi celne

. mu Państwa sąsiedniego. O ile sprawa wspomnianych . 
. ' dokumentów nie będzie uregulowana inaczej przez 
. Zarządy celne obu Stron umawiających się, należy 
do każdej p~esyłki towarowej dołączać deklarację 
celną nadawcy w dwu egzemplarzach. PonadtO' kolej 
dokonująca przewozu przez granicę pansŁwową po
winna po przybyciu każdego pociągu, w którego 
skład wchodzi co najmniej jeden wagon naładowany, 
wręczyćur,zędowi celnemu wejściowemu dwa egzem
plarze wyka'zu zdawczego jak również dwa . egzem
plarze wykazu ładunkowego na każdy wagon, zawie
rający przesyłki drobnicowe. 

Bagaże powinny być zgłoszone urZędowi celne
mu przez wręczenie specjalnego wykazu zdawczego 
w dwóch egzemplarzach. 

C. Do artykułu 36 i 38. 
Zarządy kolejowe obu Stron umawrafących się 

porozumieją się co . do dokonywania wyrównywania 
salda z rozrachunkówzap.ośrednictwem 'Certtralnego 
Biura wyrównawczego w Brukseli zwanego B. C. C. 
i pozostającego pod zawia;dywaniem Belgijskich Ko
lei Państwowych. 

Sporządzono w Bukaresizcie, trzydzieste~o paź
dziernika tysiąc dziewięćset dwudziestego dziewią-
tego. ' ' _ .. 1...-" 

L. S. (-) C. Mereu{a.1 L. S. (-) F. ,Moskwa 

Załącznik A. 
do ir'tYk~łu 5. 

Wykaz mostów, przeciętych granicą państwową. 

Nr. 
porz. 

1. 

2. 

3. 

s z l a k 

Zaleszczyki-Schit 

Kuty-Vijnita 

Śniatyn Załucze-
Grigore Ghica Voda 

Kon- Zarządobo-
. Rzeka struk~ wiązany do 

Dniestr 

Czeremosz 

Prut 

cja · utq:ymywania 

rumun ski *) 

, polski 

polski 

, 0) Po odbudowie prżęseł systemu Rot"Wagnhaoba Za-
r7ądy kolejowe porozumieją się co do tego, który Zarząd bę
dzie miał obowiązek utrzymywania całego mostu. 

E.) A l'article 16. 

Les d1spositions de l'articIe 16 sont applicables 
dans les cas d'execution des travaux d'entretien des 
ponts afin que ces travaux puissent etre eHedues 
sans entrave sur le territoire voisiń. Les materiaux et 
les ins,truments neces'saires a ces travaux pourront 
'etre transportes par la frontiere en frarrchise de dou
ane, sous reserve toutefois que lesdi,ts jnstruments 
seront re.Łransportes apres l'accomplissement de:> 
travaux. Avant le commencement des tlravaux, doi
vent etre prevenus les offices de contróle de la fron
tiere tant sur la dale des travaux que sur les mate
riaux et instrument s devant etre portes par la fron
tiere. 

F) A l'article 19. 

Les deux AdminisŁrations prendronŁ soin a ce 
que les Łransports des marchandises soient ac'ćom
pagnes des documents de douane a tians;meUre' a la 
douane du Pays limiŁrophe. Pour autant que la ques
tion de ces documents ne sera pas reglee autrement 
par les administrations de douane des deux Parties 
contra,ctantes, tous les envois des marchandises doi
vent eŁre accompagnes d'une declaration de l'ex;pe,di
teur, en detlx exemplaires. En outre, le cheminde fer 
executant le transport a travers la frontiere frans
mettra apres l'arrivee de chaque Łredn contenant .au 
moins unwagon charge, a la douane d'entree, deux 
exemplaires d'un bordereau de trimsmission et une 
feuille de chargement et deux exemplaires pour 
chaque wagon contenant des envois par colis. 

Les bagages seront avises a la douane par la 
transmission de deux exemplaires d'un bordereau de 
transmission speciał. 

G)aux artic1es 36 et 38. 

Les Adminislrations ferroviaires des deux Par
ties conlractantes s'entendront afin qt,te le rembourse
ment des soldes resultrunt des decomples, puisse elre 
opere par l'entremise du Bureau Central de compen
sation de Bruxelles denomme B. C. C. et gere par les 
chemins de fer de l'Etat Belge. 

Fait a Bucarest, le trente Octobre mil neuf cent 
vingt neuI. 

L. S. (--,-) C. Mereu{a L. S. (-l F. Moskwa 

Liste des ponts coupes par la ligne irontiere~ 

Nr. Con- Adminislralion 

d'ordre Tron,on Cours d'eau slruc- chargee 
, tion de r enlretien 

1. Zaleszczyki-Schit Dniestr roumaine *) 

,2. KuŁy-Vijnita Czeremosz polonaise 

3. Śniatyn - Załucze • Prut polonaiśe 
Gri~. Ghica Voda 

*) Apres la reconstruction des travees Rot·Wagner; 'les 
deux Administrations ferroviaires 's'entendront lur la question 
a savoir quelle Administration sera chargee de l'entretien du 
pont entier. 
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Annexe B. 
a l'art. 16. 

Dziennik Ustaw. Poz. 567. Nr. 70. 

Strona przednia. 

Zaświadczenie Nr •................. 

Legitima!ia Nr. 

Ważne do ............................................................................... 19 ............ r. 
ValabiUi panala 

P ....... , ...................................................................................................................................................................................................................... . 
D-l (nazwisko) (Numele) (stanowisko służbowe) '(Functi unea) 

jest czynny służbowo w ruchu sąsiedzkim między Polską a Rumunją na szlaku(ach) 
este in serviciul traficului intre Poldnia ~i Romania pe linia(ile) 

........................................................................................................................................ i na stacji .................................. , ........ ........................................................... .. 

Pieczęć. 

urzędowa 

~tampila 
serviciului 

~i in statia 

..................... ....................................... ..... .. , dnia .......................................................... 19 ............ r . 
la 

U rząd ........... :. ..... _ ... ..:.._ .......... _._ ..... _-_ ...... _ .... _ .............................................. _ ........... _ 
Serviciul 

Podpis posiadacza. Podpis urzędnika wystawiającego zaświadczenie. 
Semnatura posesorului. Semnatura emitentului. 

Strona odwrotna. 

U W A G A! 

Zaświadczenie należy zwrócić urzędowi, który je wydał, 

gdy posiadacz nie jest już czynny w ruchu sąsiedzkim, a w każ

dym razie po upływie terminu ważności zaświadczenia. 

A V I Z. 

Legitima!ia se va inapoia serviciului emitent de indata ce 

posesorul a incetat a face serviciu in traficul romano-polon, in 

orice caz la e:xpirarea valabilitatii legitimatiunei. 

u wag a: Zaświadczenie należy sporządzić na bronzowym kartonie. 



.; 

Nr. 70. Dziennik Ustaw. Poz. 567. 

F a t a 

Legitima!ia Nr . ..................• 

Zaświadczenie 

1195 

Valabila panała : .................................... ........................ . :............ 19 ...... : ... .. 
Ważne do 

0-1 ............. _ ......................................... ..... .......... ....................................................................................... ................................................... : ..... .. 
P. (Functiunea) (Numele) 

(stanowisko służbowe) (nazwisko) 

este in serviciul traficului intre Romania ~i Polonia pe linia(ile) 
jest czynny służbowo w ruchu sąsiedzkim między Rumunją a ' Polską na szlaku(ach) 

......................................... ................ .. .. ............................. ... ~i in sta ~ia .. .. ....................................................................... : ...................................................... . 

~tampila 
serviciului. 

Pieczęć 
urzędowa. 

i na stacji 

......................................................................... , la ......................... ..................................... 19 ........... .. . 
dnia 

Serviciul ........................ _ ....................................................................................... . 
Urząd 

Semnatura posesorului. Semnatura emitentului. 
Podpis posiadacza. Podpis urzędnika wystawiającego zaświadczenie ' . 

V e r s o. 

A v i z. 

Legitimatia se va inapoia serviciului emitent de indata ce 

posesorul a incetat a fac e serviciu in traficul romano-polon, in 

odce caz la expirarea valabilitatii Jegitimatiunei. 

U wag al 

Zaświadczenie należy zwrócić urzędowi, który je wydał, gdy 

posiadacz nie jest już czynny w ruchu sąsiedzkim, a w każdym 

razie po upływie terminu ważności zaświadczenia. 

Legitima!ia se va confecliona din carton de culoare verde. 
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Annexe C. 

ą· rart. 17. 

l, Pieczęć I 
. urzędowa. :---------1 ~tampilą I 
I sel viciului. , 

Fotografia 

Fotografia 

Podpis posiadacza. 
Semnatura posesorului. 

Di ,ie'nnikUsŁaw. Poz. 567. Nr. 70. " 

Strona przednia 

Dowód tożsamości Nr ......... _ ..... _ .. . 

Legitimatia Nr. 

Ważny do ........ ......... _ ............ -.......................................... 19 ............. r. 
Valabila pan ala 

P ...... _ .................................................................. ............. : .. :.-..................................... .. 
D-l. (stanowisko służbowe) (nazwisko) 

zamieszkały w 
domiciliat in 

(Functiunea) (Numele) .. 

jest czynny służbowo jako ..................................................................................... .. 
are calitatea de 

" . ... na stacji ................................................. _ ............................................................... .. 
in statia 

Pieczęć I 
urzędowa. 

~tampiła 
serviciului. 

dnia................................ ................... 19........... r. 
la 

. Urząd ............................... ....................................................... ........... .. 
Serviciul 

Podpis urzędnika wystawiającego dowód tożsamości. 
Semnatura emitentului. 

Strona odwrotna 

Data urodzenia .......................................................................... _ 
Data na~terei 

.1 Miejsce urodzenia._._ ....... _ ..... _ .............. _ ......... _ .. _ 
'. Locul na~terei .' 

\X-Tzrost 
Talia 

Włosy 

Parul 

Oczy . ______ ........... __ . __ .. ___ ... _ .. _ ......... _._ .. _._ ........... __ . __ ... __ _ 

Ochii 
Twarz .................... ___ ._ .... ___ . __ . ______ _ 

Fata (obrazuI) 
. . 

Szczególne oznaki ... -.. __ ... _ .. ................................... : ..... _: .......... . 
Semne particulare 

UWAGA! 

Dowód tożsamości należy zwrócić urzędowi, 

który go wydał, gdy posiadacz nie ma już służ

bowego miejsca zamieszkania w sąsiedniem Pań, 

stwie, a w każdym razie po upływie terminu 

ważności dowodu tożsamości. 

A V I Z. 

Legitimatia se va inapoia serviciului emitent 

de indaŁa ce posesorul a incetat a face serviciu 

in traficul romano-polon, in orice caz la expirarea 

valabiliUitii legitimatiunei. 

Uwaga: Dowód należy sporządzać na zielonym kartonie. 



Nr. 70. 

~t8mpila 
serviciului 

Pieczęć 

I urzędowa. 

Foto~rafia 

Fotograf ja 

Semn atura posesqrului. 
Podpis posiadacza. 

Dziennik Ustaw. Poz. 567. 1197 

~tampila 
servic iului. 

Pieczęć 
urzędową. 

F a t a. 

Legitimafia Nr •.................... 

Dowód tożsamości Nr. 

V alabil a pan ala ...................... _ ........................ _................. 19 ............ . 

D-I. 
Pan 

Ważny do 

(Functiunea) 
(stanowisko służbowe) 

(Numele) 
(nazwisko) 

domiciliat in ..... _ ... __ .... ___ .. _ .... _._ .. __ ._ .. _ ...... ___ .... _. __ ............. __ .. _._._._~_ 

zamieszkały w 

are calitatea de ............... -.............................................. -_ ............................ . 
jest czynny służb:lwO jako 

in s!atia . 
na stacji 

_._._ ............. ___ ...................... , la ......................... _........................... 19 ......... -
dnia 

Serviciul ........................................................ --. __ ............ _ ......... _ ..... __ _ 
Urząd 

Semnatura emitentlJlui. 
Podpis uqędnika wystawiającego dowód tożsamości. 

Verso. 

Data na~terei ................. _ ..................................... _ ........ _.--......... -.-
Data urodzenia 

Locul na~terei .......................... _.-.... -...... _ .. _ ... - ._ .. _ .... _ ... _ .... _ 
Miejsce urodzenia 

T alia .-..... -.~.-..... -.--- -----.. _.-.-........ - ... _ .. _ .. --... - -
Wzrost 

Parul ..... _. _ _________ . ____ ._ ... ___ ._._ .. _ .. _ 

Włosy 

Ochii .......... _ ... _._ ........... ___ .. _. ___ .. _ ............ _ ................. __ ....... . 
Oczy 

Fata (obrazul) -......................... -............................... -'_ ..... _ ..... __ 
Twarz ' 

Semne particulare ................... __ ~ ______ _ 

Szczególne oznaki 
_ .......................................................... ....... _---------

A V I Z. 

Legitimatia se va inapoia imediat serviciului 
emitenŁ, de indata ce posesorul legitimatiei a in
cetat de a mai avea domiciliul oficial in stalul 
vecin, in orice caz la expirarea valabilitarii legi
timatiei. 

u W A G Al 

Dowód tożsamości należy zwrócić urzędowi, 

który go wydał, gdy posiadacz nie ma już słUit

bowego miejsca zamieszkania w sąsiedniem Pań
stwie, a w każdym razie po upływie . terminu 
ważności dowodu tożsamości. 

O b s e r v a! i u n e : Legitimalia se va confec{iona din carŁonde culoare verde. 
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Annexe D. 

··a l'art. 17. 

Fotografja. 

Fotografia. 

Pieczęć 
urzędowa. 

~tampila 
serviciului. 

Podpis posiadacza 
Senmatura posesorului. 

0) Niepotrzebne wykreślić. 
0) Nepotrivirile se vor ~terge. 

Pieczęć 
urzę dowa. 

~tampila 
serviciului. 

Dziennik Ustaw. Poz. 567. 

Strona przednia. 

Dowód tożsamości Nr. __ _ 
Legitimalia Nr. 

Ważny do .......................................................... __ 19.-_.;: ... r. 
Valabila panala 

Dla żony, syna, córki, służącego, słUiąCejO) 
Pentru sotia, fiul, fiica, servitor(i), sefvitoare(le)*) 

P. _._ .. ____ ... _ ......... : ................... _ ...... _ ...... - ... -, .................................... _ ............ . 
D-łui (stanowisko służbowe) (nazwisko) 

(Functiunea) (Numele) 

czynnego służbowo, jako 
care are calitatea de 

na stacji .............................................................................................................................. _ .... -
in sta!ia 

_ ................... : .................................. , dnia 19 ........... r . 
la 

Urząd - .... --..... -..... - .. --.-. .:. ........ - .... -..... - ---.-
Serviciul 

Podpis urzędnika wysławiającego dowód tożsamości. 
Semnatura emitentului. 

Strona odwrotna 

Data urodzenia ................................................................................ _ u W A G Al Data na~terei 

Miejsce urodzenia .~ ......................................................................... . 
Locul na~terei 
Wzrost ................................................ _ ........... _ .. _ ..... _ ... _ .. __ 
Talia 

Włosy _ .......... __ ............................................................................... _ 
Parul 
Oczy ...................................................... _ . _ ______ _ 
Ochii 

Twarz _ ............................................................................................... _ 
Fata (obrazul) 
Szczególne oznaki._ .................................................................... _ 
Semne particulare 

Zamieszkały w 
Domiciliat in 

Dowód tożsamości należy zwrócić urzędowi, 

który go wydał, gdy pracownik, z którym po
siadacz dowodu żyje we wspólne m . gospodar
stwie, nie ma już służbowego miejsca zamieszka
nia w sąsiedniem Państwie, lub gdy posiadacz 
dowodu przestanie z tym pracownikiem żyć we 
wspólnem gospodarstwie, a w każdym razie po 
upływie terminu ważności dowodu tożsamości. 

A V I Z. 

Legitimatia se va inapoia imediat serviciului 
emitent de indata ce functionarul in serviciul 
caruia se alfa posesorul legitimatiei nu mai are 
domiciliul oficiał in statuI vecin ~i de indata ce 
posesc5rullegitimatiei parase~te menajul, in orice 
caz la expirarea valabiiitatei legitimatiei. 

u w a i a. Dowód należy sporządzać na zielonym kartonie. 



Nr. 70. 

~tampila 
.serviciului. 

,- ~.~ .. :~ 

~ieczęć 
ur·zędowa. 

Fotografia 

Fotograf ja 

Semnatura poseso~ului. 
Podpis posiadac;za. 

.) Nepotrivirile se vor ~terge. 
• ) Niepotrzebne wykreślić. ' 

Dziennik Ustaw. Poz. 567. 

F a t a. 

Legitimatia Nr ................ . 

Dowód tożsamości Nr. 

Valabifa piłnala .. _________ _ 

Ważny do 

Pentru sotia, fiul, fiiea, servitor(i), servitoare(le)*) 
. Dla żony, syna, córki, służącego, służącej*) 

1199 

19 __ 

D-lui ........................................................................ __ ........................... : ............... _ ... __ _ 
Pana (Fuctiunea) (Numele) 

(stanowisko służbowe) (nazwisko) 

care are calitatea de ........................................................ -.. -... -...................... _ ... __ 
czynnego służbowo, jako 

in sta tia 00000000-000000000000000.0.000000 •• 0.0000000 ••••• 000 ••••• 000000000_00000000.0.000 ••••• 0.000000. __ 

na stacji 

-0.000.0 •• 0 •••• 00000 •• 000 ••••• 0 ••• 00 ••••• 0 ••• • • •• •• , la .00.0 ........................ ·· · · · ···.......... ... . ... .... ... 19 ....... 00'-

~tampila 
Serviciului. 

Pieczęć 
urzędowa. 

dnia 

Serviciul.ooo.oo.oooooooooooooooo.oo.ooooo .... oooo_o ... _00000000000000 __ ••• • • 000_ 

Urząd 

00····.········ .. ·.0 ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0 ••• __ _ 

Semnatura emitentului. 
Podpis urzędnika wystawiającego dowód tożsamości . 

V e r s o . 
.. 

Data na~terei ......... o.o .. ...:.._ . ..:o ... oo_._ ......... _o.oo .................... : ... : ............ . 
Data urodzenia 

Locul na~terei ............ :;.: ... :~ ........................................................... 0 

Miejsce urodzenia 

T ali a -........................ 0 •••••••••• • •• 0 •• • • _._._ •• 0 ••••• 0 ............. 00 ..... _ ................ __ 

Wzrost . 

P arul _ ....... o .......... __ o ... o __ ."o_._._o_. ___ . ____ .. _0 __ ._ ••••• • •• • •• _ 

Włosy ... . 

Ochii ..... 0 •• _ •• 0_ •• _00 ____ ,-,-_. _ ·. _ . • _._ .... __ ... _. ___ • __ •••• __ 

Oczy 

F ata (obrazul) ....... ___ .-.... :: ............................................... , ........... _. 
Twarz 

Semne particulare ..... ~o .. _ .. ~ .oo ............... o ...................................... _ 
Szczególne oznaki 

Domiciliat in ........... _ .. __ .. _ ....... ____ . ___ ....... __ .... _ .......... _ .. '_'_ 
Zamieszkały w . 

A V I Z. 

Legitimatia se va inapoia imediat serviciului 
emitent de indata' ce functionarul in serviciul ca
reia se aHa posesorul legitimatiei nu mai are 
domiciliul oficial in statuI vecin ~i de in dała . ce 
posesorul legitimatiei parase~te menajul, in or1ce 
caz la expirarea valabilitatei l~gitimatiei. 

UWAGA! 

Dowód tożsamości należy zwrócić urzędowi, 
który go wydał, gdy pracownik, z którym po
siadacz dowodu żyje we wspólnem gospodar
stwie, nie ma już służbowego miejsca zamieszka
nia w sąsiedniem Pańslwie, lub gdy posiadacz 
dowodu przestanie z tym pracownikiem żyć we 
wspólne m gospodarstwie, a w każdym razie po 
upływie terminu ważności dowodu tbżsamości. 

O b s e r vat i u n e: Legitimatia se va confectiona din carton de culoare verde. 

(-l C. Mereu!a .. {-l F. Moskwa 
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Zunajomiwsz,ysię z Ipowyższym układem, pro
Itokółem końcowym i zał ąc.znikami , uznaliśmy j,e 
i uznajemy za słuszne zarówno w całości jak i każde 
:z .zawartych w nich postano,wieńj oświadczamy, że są 
One przyję.te, Ira.tyfi1<O'wane i potwierdzone i przyrz-e
~amy, że będą niezmiennie zacho-wywane. 

Na dowód cz'ego, wy,daliśmy Akt niniejszy, opa
,trzony pieczęcią RzeczYPOSlpolitej. 

W Warszawie, dnia 3 grudnia 1930 roku. 

(-l l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-l J. Piłsudski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
,(-l Au~ust Zaleski 

Apres avoir vu e't examine ledit Acco.1"Id, Pro
oees - Vel."lbal FLnal et Am.nexes, Nous les. avons ap
prouves et approuvons en 'toutes et chacune des 
dispositions qui y sont contenues j dec:laron,s qu'i'ls 
lsoni1: acceprtes, rat ifi es et confirmes, et [promettoIlis 
qu'ilsseront inviolablement observes. 

En Foi de Quoi nous avons donn e les Pre",] 
sentes, revetues du Sceau de , la Republique. 

A Varsovie, le 3 Decembre 1930. 

I. Mościcki 

Par le Presi,den,t de .ta Republique 
Le President du Conseil des Ministres ' 

J. Piłsudski 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
Au~ust Zaleski 

568. 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

'., z dnia 3 lipca 1931 r. 

'frr sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych układu ó komunikacji kolejowej między Rzecz_pospo
lltą Polsk4 l Królestwem Rumu!lji j podpisanego wraz z protokółem koóCfowym i załl!(;znikami A, B, 

C, D w Bukareszcie d!l. 30 października 1929 r. I 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 43 układu o komunikacji kolejowej 
tl'liędzy Rzecząpospolitą Polską i Królestwem Rumunii, podpisanego wraz z protokółem końcowym ł za
łil,cznikami A, B, C, D w Bukareszcie dn. 30 października 1929 r., nastąpiła w Warszawie dnia 3 lipca 
1931 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższego układu. 

Minister Spraw Zagranicznych: Au~ust Zaleski 

569. 

ROZPORZĄDZENIE 
MINIStRA SPRAWIEDLIWOśCI 

z dnia 14, sierpnia 1931 r. 

O przekaJaniu rejestrów karnych z prokuratur są
dów okręgowych w Gnieźnie, Grudziądzu i Staro

gardzie do Ministerstwa SprawłedHwo~ci. 

Na podstawie art. 8 prawa o ustroju sądów 
powszechnych (Dz. U. R. P. z 1928 r. Nr. 12, poz. 93) 
zarządzam co następuje: 

~. § 1. Rejestry karne prowadzone w prokuratu
rach sądów okręgowych w Gnieźnie. Grudziądzu 
i Starogardzie tostają przekazane do reiestru karne
go Ministerstwa Sprawiedliwości w duiach: 15 mar- ' 
ca 1932 r. z prokuratury w Gnieźnie i 15 maja 1932 r. 
z prokuratury w Grudziądzu i 15 lipca 1932 r. z pro
kuratury w Starogardzie. 

8 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży
cie z dniem ogłoszenia. 

Minister Sprawiedliwości: Czesław Michałowski 


